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WELDING MASK MANUAL

TELWIN S.p.A.

Via della Tecnica, 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza) Italy

Informative note on welding mask Model 802626.

Note: the term mask is used in the text that follows.

The mask Model 802626 is in compliance with the requirements of
the EN 175 European Standard (Personal protection. Equipment for
eye and face protection during welding and allied processes) and with
what is prescribed by the 89/686/EEC reference Directive.

ATTENTION!

Mask users must read, learn and respect the basic rules given in this
manual.

The radiation emitted by the electric arc during welding can damage
the eyes and burn the skin. In addition, welding produces sparks and
drops of molten metal that fly in all directions.

The protective mask must be worn to avoid potentially serious physical
damages.

Do not, for any reason, set fire to the welding mask because the
smoke it produces will damage the eyes and body if inhaled.

The material used to make the whole mask does not endanger people
or the environment.

Regularly check the conditions of the mask:

Before using it, make sure that the filter-glass is in the correct
position and correctly fixed in place: it must be exactly in the space
described.

Keep the mask away from flames.

The mask must not be placed too close to the welding area.

When welding for extended periods, occasionally check the mask to
make sure there are no signs of deformation or deterioration.
Subjects with particularly sensitive skin must take extra care:
materials that may come into contact with the skin can cause
allergic reactions.

INSTRUCTIONS FOR USE AND MAINTENANCE

The mask must always be used to protect only the face and eyes
during welding. It was, in fact, designed to guarantee maximum
protection during welding, to be easy to assemble, comfortable to
wear and of top quality when used.

After using the mask and before putting it away after working, it must
be checked to verify integrity and to eliminate any drops of molten
metal that may be present on the vision filter, which can reduce
visibility.

The mask must be stored in a way that does not allow its dimensions
to deform permanently or its protective vision filter to break.

CLEANING AND DISINFECTION

Clean and disinfect the mask using only water and soap, or if necessary
products that do not contain solvents. Using chemical solvents ruins
the mask, and can totally reduce its integrity.

Taking good care of the mask reduces its obsolescence to a minimum,
both as regards use and components.

FILTER SPECIFICATIONS

The mask is supplied with a filter-glass marked ce having a dark

shade of 10.

The filter is in compliance with the EN 166:2001 “Personal eye

protection - Specifications” and the EN 169:2002 “Personal

eye-protection. Filters for welding and related techniques.

Transmittance requirements and recommended use” Standards.

To use it correctly, operators who purchase this mask must:

- Make sure that the filter surfaces do not show signs of scoring, cuts,
knocks or any other thing that could obstacle correct vision.

To preserve it correctly, the filter should be kept in an environment
that does not contain organic vapours and at a temperature of
between + 5 ° and + 30°.

To carry out maintenance correctly, the user must:

- Regularly clean the filter after it is used, rinsing it immediately with
the cleaning liquid.

As regards cleaning, the user must follow these instructions:

never clean the mask in direct sunlight;

use absorbent cloths or soft non-scratch textiles to dry the filter;

use warm water and neutral soap or, alternatively, any conventional

filter cleaner as a cleaning liquid;

never use abrasive or very alkaline cleaners;

ATTENTION: NEVER USE ORGANIC SOLVENTS OR LIQUIDS

SUCH AS PETROL OR ALCOHOL!

Using a higher dark shade does not guarantee greater protection, but
could force the operator to remain too close to the radiation source

and breathe in harmful smoke.

If using the filter causes a feeling of discomfort, the working conditions
and the operator’s eyesight must be checked.

When working in the open air under strong natural light, it is possible
to use a protection filter with the next-up dark shade number.

The filter, which is made of hardened adiactinic glass, can break
if allowed to fall from heights of less than one meter and following
accidental knocks against corners or edges, which can happen if users
rotate their heads suddenly. The filter can be used in combination with
suitable coverings and inner and outer protection shields of the same
dimensions. We recommend using inner and outer protection shields
made of plastic, anti-knock material, preferably polycarbonate.

When replacing the filter, the coverings and the inner and outer
protection shields refer to the instructions supplied by the manufacturer
of the welding face guard or the associated hand welding screens.
The operator who carries out replacement operations must have clean
hands or wear non-abrasive gloves.

To avoid damages during transport or storage, we recommend
keeping the filter in its original packaging.

If the previously indicated cleaning instructions are scrupulously
followed, the filter will not deteriorate excessively under normal
use conditions. REPLACE THE FILTER IF EVIDENT SIGNS OF
DAMAGE SUCH AS CUTS OR WELDING MATERIAL DEPOSITS
APPEAR PERMANENTLY ON ITS SURFACE. THE FILTER,
ANY COVERINGS AND THE INNER AND OUTER PROTECTION
SHIEI(.:DS MUST ALSO BE REPLACED AFTER EACH SERIOUS
IMPACT.

The filter is characterised by a marking with the following meaning:
FILTER MARKINGS

Dark shade number: 10
Identification code: T™W
Opttical class: 1

Marking: ce

Optic class 3 filters and shields are not suitable for prolonged use.
The material that comes into contact with the skin can cause allergy
reactions in people with particularly sensitive skin.

The Certification procedure indicated in Article 10 of the 89/686/
EEC Directive was carried out by DIN CERTCO, an Institution with
European Commission authorisation (identification code 0196).
Table 1 gives the dark shade levels that are recommended for
common electric arc welding procedures at different welding current
intensity levels.

ASSEMBLING THE MASK AND THE FILTER

Assemble as shown in the figure (Fig. A).

Attention, do not tighten too much, otherwise the threads will ruin,
and the mask characteristics and the filter glass seal will not be
suitably fixed.

The operator who carries out replacement operations must have clean
hands or wear non-abrasive gloves.

INFORMATION ON THE MARKING
The marking on the mask, which can be found inside at the top, is
made up of a series of symbols with the following meaning:

WXT
Identification code.

EN 175
Number of the standard to which reference was made when
certification was requested.

ce

Marking C €

The Certification procedure indicated in Article 10 of the 89/686/
EEC Directive was carried out by ECS GmbH European Certification
Service, an Institution with European Commission authorisation
(identification code 1883).
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MANUALE MASCHERA SALDATURA

TELWIN S.p.A.

Via della Tecnica, 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza) ltaly

Nota informativa relativa alla maschera da saldatore Modello
802626.

Nota: nel testo che segue verra impiegato il termine maschera.

La maschera Modello 802626 & conforme ai requisiti della Norma
Europea EN 175 (Protezione personale - Equipaggiamenti di
protezione degli occhi e del viso durante la saldatura e i procedimenti
connessi) e a quanto prescritto dalla Direttiva di riferimento 89/686/
CEE.

ATTENZIONE!

E’ indispensabile leggere, apprendere e rispettare le regole minime
contenute in questo manuale.

Durante la saldatura, le radiazioni luminose emesse dall’arco voltaico
possono danneggiare gli occhi e causare scottature all’epidermide;
inoltre, la saldatura, produce scintille e gocce di metallo fuso proiettato
in tutte le direzioni.

E’ quindi necessario utilizzare la maschera di protezione per evitare
d’incorrere in danni fisici anche gravi.

Evitare di dare fuoco, per qualsiasi motivo, alla maschera di saldatura
poiche i fumi prodotti sono dannosi per gli occhi e per il corpo se
inalati.

Il materiale di cui & costituita la maschera completa, non presenta
alcun rischio per 'uomo e per I'ambiente.

Controllare regolarmente lo stato della maschera:

Prima di ogni utilizzo controllare la corretta posizione e fissaggio del
vetro filtro che deve trovarsi esattamente nello spazio descritto.
Tenere lontana la maschera dalle fiamme.

La maschera non deve essere avvicinata troppo all' area di
saldatura.

Nel caso di saldature prolungate, di tanto in tanto si deve controllare
la maschera per verificare eventuali deformazioni o deterioramenti.
Per soggetti particolarmente sensibili, i materiali che vengono a
contatto con la cute potrebbero causare reazioni allergiche.

ISTRUZIONI PER L’'USO E LA MANUTENZIONE

La maschera deve essere utilizzata sempre ed unicamente per
proteggere il volto e gli occhi durante la saldatura. Infatti, essa &
stata progettata per garantire il massimo della protezione durante la
saldatura oltre che fornire il massimo delle prestazioni sia nella facilita
di montaggio che nella comodita e qualita d’ uso.

Dopo l'uso e comunque prima di riporla alla fine del lavoro, la
maschera deve essere controllata per verificarne l'integrita e per
eliminare eventuali gocce di metallo fuso presenti sul filtro visivo, che
potrebbero ridurre le prestazioni visive del filtro stesso.

La maschera deve quindi essere riposta in modo tale da evitare che
possa subire deformazioni dimensionali permanenti o che il filtro
visivo protettivo possa rompersi.

PULIZIA E DISINFEZIONE

Pulire e disinfettare la maschera unicamente con acqua e sapone o
comunque con prodotti privi di solventi. L'utilizzo di solventi chimici
causa la deturpazione dell’estetica anche fino alla completa riduzione
dell'integrita della maschera stessa.

La buona cura generale della maschera permette di ridurre ai minimi
termini la sua obsolescenza, sia dal punto di vista dell’ utilizzo sia da
quello dei componenti la maschera stessa.

SPECIFICHE SUL VETRO FILTRO

La maschera & fornita con vetro filtro marcato C€ di numero di

gradazione 10.

Il filtro & risultato conforme ai requisiti della EN 166:2001 “Mezzi

di protezione individuale degli occhi - Specifiche” ed alla norma

EN 169:2002 “Filtri per saldatura e tecniche connesse - Requisiti

di trasmissione ed utilizzazioni raccomandate”.

Per un corretto impiego, I'operatore, all'atto dell'acquisto, & invitato

a:

- Controllare che le superfici del filtro non presentino rigature, tagli,
ammaccature o quant’altro possa ostacolare una corretta visione.

Per una corretta conservazione, il filtro va conservato in ambiente
privo di vapori organici, ad una temperatura compresa fra + 5° e
+30°.

Per una corretta manutenzione, I'utilizzatore & invitato a:

Pulire regolarmente il filtro dopo ogni uso, sciacquando subito con

il liquido pulente.

Per la pulizia, I'utilizzatore e invitato ad attenersi alle seguenti

istruzioni:

non effettuare mai operazioni di pulizia al sole;

usare panni assorbenti o tessuti soffici antigraffio per asciugare il

filtro;

utilizzare acqua tiepida e sapone neutro, oppure qualsiasi

detergente convenzionale per impiego ottico come liquido pulente;

non usare mai detergenti abrasivi o fortemente alcalini;

ATTENZIONE: NON USARE MAI SOLVENTI O LIQUIDI

ORGANICI COME BENZINE O ALCOOL!

ricorso ad un numero di graduazione superiore non assicurerebbe

una protezione superiore; potrebbe invece obbligare I'operatore
a tenersi troppo vicino alla sorgente di radiazioni e respirare fumi
nocivi.

Nel caso in cui l'utilizzazione del filtro procuri una sensazione di
scomodita si impongono controlli delle condizioni di lavoro e della
vista dell’'operatore.

Per lavori eseguiti all'aperto con forte luce naturale, & possibile
utilizzare un filtro di protezione con numero di graduazione
immediatamente superiore.

Il filtro, in vetro inattinico temprato, pud rompersi per effetto di cadute
da altezze inferiori al metro ed in seguito ad urti accidentali contro
spigoli o corpi appuntiti, causati da una rotazione laterale improvvisa
della testa dell'utilizzatore. Esso puo essere utilizzato in combinazione
con opportune coperture e retro-oculari delle stesse dimensioni. A
tale scopo, si consiglia che almeno i retro-oculari siano in materiale
plastico antiurto, preferibilmente policarbonato .

Per la sostituzione del filtro, delle coperture e dei retro oculari, fare
riferimento alle istruzioni fornite dal costruttore del riparo facciale da
saldatura o schermi da saldatura a mano associato. Le operazioni di
sostituzione devono essere eseguite da un operatore con mani pulite
o dotato di guanti non abrasivi .

Per evitare danni durante il trasporto o lo stoccaggio, si consiglia di
mantenere il filtro nell'imballaggio originale .

Se vengono osservate le istruzioni per la pulizia sopra descritte,
il filtro non é soggetto ad eccessivo deterioramento, in condizioni
d’utilizzo normali. SOSTITUIRE IL FILTRO SE COMPAIONO
PERMANENTEMENTE SULLA SUA SUPERFICIE EVIDENTI
DANNEGGIAMENTI QUALI RIGATURE O TAGLI, O DEPOSITI
DA MATERIALE DI RIPORTO DA SALDATURA. IL FILTRO, LE
EVENTUALI COPERTURE ED | RETRO - OCULARI DEBBONO
INOLTRE ESSERE SOSTITUITI DOPO OGNI IMPATTO
RILEVANTE.

Il filtro & caratterizzato da una marcatura costituita dai seguenti

elementi, nellordine specificato, di cui riportiamo il relativo
significato:

MARCATURA DEI FILTRI

Numero di scala: 10
Sigla identificativa: ™
Classe ottica: 1
Marcatura: ce
Filtri ed oculari di classe ottica 3 non sono adatti per impieghi
prolungati .

Per soggetti particolarmente sensibili, i materiali che vengono a
contatto con la cute dell'utilizzatore, potrebbero causare reazioni
allergiche .

La procedura di Certificazione prevista dall’Art. 10 della Direttiva
89/686/CEE é stata eseguita da DIN CERTCO, Organismo notificato
presso la Commissione Europea (codice identificativo 0196).

Nella tabella 1 sono riportati i numeri di gradazione luminosa “shade”
raccomandati per la saldatura ad arco elettrico per i procedimenti di
uso comune a diversi livelli di intensita di corrente di saldatura.

MONTAGGIO DELLA MASCHERA E DEL FILTRO

Eseguire il montaggio come nel disegno (Fig. A).

Attenzione, non stringere troppo altrimenti il filetto si rovina e i
particolari della maschera e di tenuta del vetro filtro non vengono
fissati in modo adeguato.

Le operazioni devono essere eseguite da un operatore con mani
pulite o dotato di guanti non abrasivi.

INFORMAZIONI SUL MARCHIO
Il marchio riportato sulla maschera nella zona superiore-interna e
costituito da una serie di simboli avente il seguente significato:

WXT
Sigla identificativa.

EN 175
standard numerico della normativa a cui si e fatto riferimento per la
richiesta di certificazione.

Ce

Marcatura C €

La procedura di Certificazione prevista dall’Art. 10 della Direttiva
89/686/CEE e stata eseguita da ECS GmbH European Certification
Service. Organismo notificato presso la commissione Europea (codice
identificativo 1883).
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MANUEL MASQUE SOUDAGE

TELWIN S.p.A.

Via della Tecnica, 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza) ltaly

Note d'information relative au masque de soudage Modele 802626.
Remarque : dans le texte suivant, le terme « masque » sera utilisé.
Le masque Modéle 802626 est conforme aux exigences de la Norme
européenne EN 175 (Protection personnelle - Equipements de
protection des yeux et du visage durant le soudage et les procédés
liés) et aux prescriptions de la Directive repere 89/686//CEE.

ATTENTION !

Il est indispensable de lire, assimiler et respecter les régles de base
de ce manuel.

Durant le soudage, les radiations lumineuses émises par larc
voltaique peuvent endommager la rétine et provoquer des brilures
de I'épiderme ; le soudage produit également des étincelles et des
gouttes de métal fondu projetées dans toutes les directions.

Il est par conséquent nécessaire d'utiliser le masque de protection
pour éviter les risques de blessures (parfois graves).

Ne brller sous aucun prétexte le masque de soudage, les fumées
produites étant dangereuses pour les yeux et le corps en cas
d’inhalation.

Le matériau composant le masque complet ne présente aucun risque
pour 'homme et I'environnement.

Controéler régulierement I'état du masque :

Avant toute utilisation, contréler la position et la fixation correcte
du verre filtrant qui doit se trouver exactement a 'emplacement
indiqué.

Ne pas approcher le masque des flammes

Ne pas trop approcher le masque de la zone de soudage

En cas de soudage prolongé, contréler le masque de temps a autre
pour vérifier les déformations ou endommagements éventuels.

Les matériaux en contact avec I'épiderme peuvent entrainer des
réactions allergiques chez les sujets particulierement sensibles.

INSTRUCTIONS CONCERNANT L’UTILISATION ET L'ENTRETIEN

Le masque doit exclusivement étre utilisé pour protéger le visage et
les yeux durant le soudage. Il a en effet été projeté pour garantir une
protection optimale durant le soudage et offrir une grande simplicité
de montage et une grande commodité et qualité d'utilisation.

Aprés I'utilisation et avant de ranger le masque a la fin des opérations,
verifier qu'il est en bon état et éliminer si nécessaire les gouttes
de métal fondu présents sur le filtre risquant de compromettre la
visibilité.

Le masque doit ensuite étre rangé avec soin en vue d'éviter toute
déformation dimensionnelle permanente ou une rupture du filtre
visuel.

NETTOYAGE ET DESINFECTION

Nettoyer et désinfecter le masque en utilisant exclusivement de
I'eau et du savon et, dans tous les cas, des produits sans solvants.
L'utilisation de solvants chimiques compromet I'esthétique et finit par
endommager le masque.

Un bon entretien et soin du masque permet de réduire son
obsolescence au minimum, tant du point de vue de I'utilisation que
des composants du masque.

SPECIFICATIONS SUR LE VERRE FILTRANT
Le masque est fourni avec un verre filtrant marqué C€de gradation
10.

Le filtre est conforme aux exigences de I'EN 166:2001 “Moyens
de protection individuelle des yeux - Spécifications” et a la
norme EN 169:2002 “Filtres pour soudage et techniques liées —
Exigences de transmission et utilisation recommandeées”.

En vue d’une utilisation correcte, I'opérateur est invité lors de

'achat a :

- Controler que les surfaces du filtre ne présentent aucune rayure,
cassure, déformation ou autre pouvant compromettre la vision.

En vue d’une conservation correcte, le filtre doit étre conservé dans
un lieu ne contenant aucune vapeur organique et a une température
comprise entre + 5° et + 30°

Pour un entretien correct, ['utilisateur est invité a :

- Nettoyer régulierement le filtre aprés chaque utilisation en ringant
immédiatement le liquide détergent.

Pour le nettoyage, I'utilisateur est invité a se conformer aux

instructions suivantes :

ne jamais effectuer les opérations de nettoyage au soleil ;

utiliser des linges absorbants ou des tissus doux ne rayant pas pour

sécher le filtre ;

utiliser de I'eau tiede et du savon neutre ou tout autre détergent

classique a usage optique ;

ne jamais utiliser de détergents abrasifs ou fortement alcalins ;

ATTENTION : NE JAMAIS UTILISER DE SOLVANTS OU DE

LIQUIDES ORGANIQUES COMME ESSENCE OU ALCOOL !

L'utilisation d’une gradation supérieure ne garantit pas une meilleure
protection, mais risque en revanche d’obliger I'opérateur a se tenir
trop prés de la source de radiations et a respirer des fumées nocives.

-3-

Dans le cas ou lutilisation du filtre procurerait une sensation
d’inconfort, il sera nécessaire de procéder a des controles des
conditions de travail et de la vue de I'opérateur.

Pour les opérations effectuées a l'air libre avec une forte luminosité
naturelle, il est possible d'utiliser un filtre de protection avec gradation
immédiatement supérieure.

Le filtre, en verre inactinique trempé, peut se casser en cas de chute
d’'une hauteur inférieure & un metre ou de choc accidentel contre
des angles ou des corps pointus a la suite d'une rotation latérale
inattendue de la téte de I'utilisateur. Il peut étre utilisé en association
avec des couvertures et des oculaires de mémes dimensions. I
est a cet effet conseillé d'utiliser des oculaires en matiére plastique
antichoc, de préférence en polycarbonate.

Pour le remplacement du filtre, des couvertures ou des oculaires,
se reporter aux instructions du fabricant de la protection faciale pour
soudage ou des écrans de soudage manuel associé. Les opérations
de remplacement doivent étre effectuées par un opérateur ayant les
mains propres ou équipé de gants non abrasifs.

Pour éviter tout dommage durant le transport ou le stockage, il est
conseillé de conserver le filtre dans son emballage original.

Si les instructions de nettoyage susmentionnées sont respectées,
le filtre ne sera soumis a aucune détérioration excessive dans des
conditions d’utilisation normales. REMPLACER LE FILTRE EN CAS
DE SIGNES D’ENDOMMAGEMENT EVIDENTS SUR SA SURFACE
COMME RAYURES, RUPTURES OU DEPOTS DE MATERIAU
DE REPORT DE SOUDAGE. LE FILTRE, LES EVENTUELLES
COUVERTURES ET LES OCULAIRES DOIVENT EN OUTRE ETRE
REMPLACES APRES TOUT CHOC IMPORTANT.

Le filtre se caractérise par un marquage comprenant les éléments
suivants, dans l'ordre spécifi€, dont nous reportons la signification

correspondante :

MARQUAGE DES FILTRES

N° d’échelle : 10
Code de identification : T™W™W
Classe optique : 1
Marquage : ce

Les filtres et oculaires de classe optique 3 ne sont pas adaptés a un
usage prolongé.

Pour les sujets particuliérement sensibles, les matériaux en contact
avec la peau de lutilisateur risquent de causer des réactions
allergiques.

La procédure de Certification prévue par I'Art. 10 de la Directive
89/686/CEE a été effectuée par DIN CERTCO, Organisme notifié
auprés de la Commission européenne (code d’identification 0196).
Le tableau 1 indique les numéros de gradation lumineuse “shade”
recommandés pour le soudage a I'arc électrique pour les procédures
d'utilisation commune a différents niveaux d'intensité de courant de
soudage.

MONTAGE DU MASQUE ET DU FILTRE

Effectuer le montage comme sur le schéma (Fig. A).

Attention, ne pas trop serrer sous peine d’endommager le filet et de
compromettre la fixation des composants du masque et d’étanchéité
du masque.

Les opérations doivent étre effectuées par un opérateur ayant les
mains propres ou équipé de gants non abrasifs.

INFORMATIONS CONCERNANT LA MARQUE
La marque figurant sur la zone supérieure-interne du masque
comprend une série de symboles ayant la signification suivante :

WXT
Code de identification.

EN 175
norme numérique repére pour la demande de certification.

Ce

Marquage ce

La procédure de Certification prévue par I'Art. 10 de la Directive
89/686/CEE a été effectuée par ECS GmbH European Certification
Service. Organisme notifi¢ aupres de la Commission européenne
(code d'identification 1883).
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Nota informativa relativa a la mascara de soldador Modelo 802626.
Nota: en el texto que sigue se empleara el término “mascara”.

La mascara modelo 802626 cumple los requisitos de la norma europea
EN 175 (proteccion personal - equipos de proteccion de los ojos y
de la cara durante la soldadura y los procedimientos relacionados) y
cuanto prescrito por la directiva de referencia 89/686/CEE.

JATENCION!

Es indispensable leer, aprender y respetar las reglas minimas
contenidas en este manual.

Durante la soldadura, las radiaciones luminosas emitidas por el arco
voltaico pueden dafiar los ojos y causar quemaduras en la epidermis;
ademas, la soldadura produce chispas y gotas de metal fundido
proyectado en todas las direcciones.

Por lo tanto, es necesario utilizar la mascara de proteccion para evitar
incurrir en dafos fisicos incluso graves.

Evitar dar fuego, por cualquier motivo, a la mascara de soldadura ya
que los humos producidos son dafinos para los ojos y para el cuerpo
si se inhalan.

El material del que estd formado la mascara completa no presenta
ningun riesgo para el hombre y para el ambiente.

Controlar regularmente el estado de la mascara:

Antes de cualquier utilizacién controlar la correcta posicion y fijacion
del vidrio de filtrado que debe estar exactamente en el espacio
descrito.

Mantener la mascara lejos de las llamas.

La mascara no debe acercarse demasiado al area de soldadura.
En caso de soldaduras prolongadas, de vez en cuando es
necesario controlar la mascara para verificar si se han producido
deformaciones o deterioros.

Para sujetos especialmente sensibles, los materiales que estan
en contacto con la piel del utilizador podrian causar reacciones
alérgicas.

INSTRUCCIONES PARA EL USO Y EL MANTENIMIENTO

La mascara debe utilizarse siempre Unica y exclusivamente para
proteger la cara y los ojos durante la soldadura. Esta ha sido disefada
para garantizar al maximo la proteccién durante la soldadura ademas
de ofrecer las maximas prestaciones tanto en la facilidad de montaje
como en la comodidad y calidad de uso.

Después del uso y antes de guardarla al final del trabajo, la mascara
debe controlarse para verificar la integridad y para eliminar eventuales
gotas de metal fundido presentes en el filtro visual, que podrian
reducir las prestaciones visuales del mismo filtro.

La mascara debe guardarse de manera que se evite que pueda sufrir
deformaciones dimensionales permanentes o que el filtro visual de
proteccién pueda romperse.

LIMPIEZA Y DESINFECCION

Limpiar y desinfectar la mascara unicamente con agua y jabon y con
productos sin disolventes. La utilizacién de disolventes quimicos
causa la deformacion de los aspectos estéticos incluso hasta reducir
completamente la integridad de la misma mascara.

El buen cuidado general de la mascara permite reducir al minimo su
envejecimiento, tanto desde el punto de vista de la utilizacién como
desde el de los componentes de la mascara.

ESPECIFICACIONES SOBRE EL VIDRIO DE FILTRADO

La mascara se suministra con el vidrio de filtrado marcado C€ de

numero de graduacién 10.

El filtro cumple los requisitos de la EN 166:2001 “Medios de

proteccién individual de los ojos - Especificaciones” y la norma

EN 169:2002 “Filtros para soldadura y técnicas relacionadas -

Requisitos de transmision y utilizaciones recomendadas”.

Para un correcto empleo, se invita al operador, en el momento de

la compra, a:

- Controlar que las superficies del filtro no presenten rayados, cortes,
abolladuras u otros defectos que puedan obstaculizar una correcta
vision.

Para una correcta conservacion, el filtro se debe conservar en un
ambiente sin vapores organicos, a una temperatura comprendida
entre + 5° y + 30°

Para un correcto mantenimiento, se invita al utilizador a:

- Limpiar regularmente el filtro después de cada uso, enjuagando en
seguida con el liquido limpiador.

Para la limpieza, se invita al utilizador a respetar las siguientes

instrucciones:

No efectuar nunca operaciones de limpieza al sol;

Usar pafios absorbentes o tejidos suaves anti-rayado para secar el

filtro;

Utilizar agua tibia y jabéon neutro, o cualquier detergente

convencional para empleo 6ptico como liquido limpiador;

No usar nunca detergentes abrasivos o fuertemente alcalinos;

ATENCION: |NO USAR NUNCA SOLVENTES O LIiQUIDOS

ORGANICOS COMO GASOLINAS O ALCOHOLES!

El recurso a un numero de graduacién superior no aseguraria
una proteccion superior; en cambio, podria obligar al operador a
mantenerse demasiado cerca de la fuente de radiaciones y respirar
humos nocivos.

En caso que el utilizador de filtro note una sensacién de incomodidad
deben efectuarse controles de las condiciones de trabajo y de la vista
del operador.

Para trabajos efectuados con una fuerte luz natural, se puede utilizar
un filtro de proteccién con un nimero de graduacién inmediatamente
superior.

El filtro, de vidrio inactinico templado, puede romperse por efecto
de caidas desde altura inferiores a un metro y como consecuencia
de golpes accidentales contra esquinas o cuerpos puntiagudos,
causados por una rotacion lateral improvisada de la cabeza del
utilizador. Este puede utilizarse en combinacién con adecuadas
coberturas y dispositivos colocados detras del vidrio de las mismas
dimensiones. Con este objetivo, se aconseja que al menos los
dispositivos colocados detras del vidrio sean de material plastico anti-
golpe, preferiblemente policarbonato.

Para la sustitucién del filtro, de las coberturas o de los dispositivos
colocados detras del vidrio, consulte las instrucciones ofrecidas
por el fabricante de la proteccion facial de soldadura o pantallas de
soldadura (de mano) asociada. Las operaciones de sustituciéon deben
ser efectuadas por un operador con las manos limpias o dotado de
guantes no abrasivos.

Para evitar dafios durante el transporte o el almacenamiento, se
aconseja mantener el filtro en el embalaje original.

Si se respetan las instrucciones para la limpieza antes descritas,
el filtro no estad sujeto a un deterioro excesivo, en condiciones de
utilizacion normales. SUSTITUIR EL FILTRO SI APARECEN_DE
FORMA PERMANENTE EN SU SUPERFICIE EVIDENTES DANOS
COMO RAYADOS O CORTES, O DEPOSITOS DE MATERIAL DE
APORTACION DE SOLDADURA. EL FILTRO, LAS EVENTUALES
COBERTURAS Y LOS DISPOSITIVOS COLOCADOS DETRAS
DEL VIDRIO DEBEN ADEMAS SUSTITUIRSE DESPUES DE CADA
IMPACTO IMPORTANTE.

El filtro se caracteriza por un marcado formado por los siguientes
elementos, en el orden especificado, de los que indicamos el relativo
significado:

MARCADO DE LOS FILTROS

Numero de escala: 10
Codigo de identificacion: ™
Clase optica: 1
Marcado: ce
Filtros y oculares de clase optica 3 no son adecuados para empleos
prologados.

Para sujetos especialmente sensibles, los materiales que estan
en contacto con la piel del utilizador podrian causar reacciones
alérgicas.

El procedimiento de certificacion previsto por el articulo 10 de la
directiva 89/686/CEE ha sido efectuado por DIN CERTCO, Organismo
notificado en la Comisién europea (cédigo de identificacion 0196).
En la tabla 1 se incluyen los numeros de graduacién luminosa
“shade” recomendados para la soldadura por arco eléctrico para los
procedimientos de uso comun a diferentes niveles de intensidad de
corriente de soldadura.

MONTAJE DE LA MASCARAY EL FILTRO

Efectuar el montaje como se muestra en el disefio (Fig. A).
Atencion, no apretar demasiado, en caso contrario la rosca se dafa
y los elementos de la mascara y de sujecion del vidrio no se fijan de
manera adecuada.

Las operaciones deben ser efectuadas por un operador con las
manos limpias o dotado de guantes no abrasivos.

INFORMACIONES SOBRE LA MARCA

La marca incluida en la mascara en la zona superior interior
estd formada por una serie de simbolos que tienen el siguiente
significado:

WXT
Codigo de identificacion.

EN 175
Estandar numérico de la normativa que se ha tomado como referencia
para la solicitud de certificacion.

Ce

Marcado C€

El procedimiento de certificacion previsto por el articulo 10 de la
directiva 89/686/CEE ha sido efectuado por ECS GmbH European
Certification Service. Organismo notificado en la Comisién europea
(cédigo de identificacion 1883).
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Informative Anmerkung beziiglich der Schweilfschutzmaske Modell
802626.
Anmerkung:
verwendet.
Die Schutzmaske Modell 802626 entspricht den Anforderungen der
europaischen Norm EN 175 (Personlicher Schutz - Gerate flir Augen- und
Gesichtsschutz beim Schweiffen und bei verwandten Verfahren) sowie
den Vorschriften der Bezugsrichtlinie 89/686/EWG.

ACHTUNG!

Die minimal einzuhaltenden Regeln in diesem Handbuch miissen
gelesen, verstanden und respektiert werden.

Wahrend des Schweillens, kann die vom Lichtbogen ausgehende
Leuchtstrahlung die Augen verletzen und Verbrennungen der Oberhaut
verursachen. Weiterhin erzeugt das Schweilen Funken und Tropfen
geschmolzenen Metalls, die in alle Richtungen weggeschleudert werden.
Es muss daher die Schutzmaske benutzt werden, um kérperliche
Schéaden, die auch schwerer Natur sein kdnnen, zu vermeiden.

Unter keinen Umstanden die SchweiRschutzmaske an- oder verbrennen,
da der dadurch entstehende Rauch fiir die Augen und — bei Inhalation —
fir den Korper schéadlich ist.

Das Material aus dem die gesamte Schutzmaske besteht, stellt keinerlei
Risiko fiir Mensch oder Umwelt dar.

Den Zustand der Schutzmaske regelmaRig kontrollieren:

Vor jeder Benutzung die ordnungsgemaRe Positionierung und
Befestigung des Filterglases kontrollieren. Dieses muss sich exakt am
beschriebenen Platz befinden.

Die Schutzmaske nicht in die Néhe von Feuer bringen.

Die Schutzmaske darf dem SchweiRbereich nicht zu sehr genahert
werden.

Bei langeren Schweillvorgdngen muss die Schutzmaske von Zeit
zu Zeit kontrolliert werden, um evtl. entstandene Verformungen oder
Beschéadigungen zu erkennen.

Bei besonders sensiblen Personen konnten die Materialien, die mit der
Haut in Kontakt kommen, allergische Reaktionen hervorrufen.

ANWEISUNGEN FUR DEN GEBRAUCH UND DIE WARTUNG

Der einzige und ausschlieliche Verwendungszweck der Schutzmaske ist
es, das Gesicht und die Augen wahrend des Schweillens zu schitzen.
Bei der Projektierung der Schutzmaske wurde einerseits auf ihre einfache
Anbringung, ihren bequemen Sitz und ihre exzellente Gebrauchsqualitat
und andererseits auf die maximale Schutzwirkung beim Schweilen
geachtet.

Nach jedem Gebrauch, in jedem Fall jedoch bevor die Schutzmaske
nach der Arbeit zurlickgelegt wird, muss sie kontrolliert werden, um
ihre Unversehrtheit zu Uberpriifen und um evtl. vorhandene Tropfen
geschmolzenen Metalls am Sichtfilter zu entfernen; letztere konnten die
optische Leistungsfahigkeit des Filters beeintrachtigen.

Die Schutzmaske muss so weggelegt werden, dass sie sich nicht
permanent verformen oder der Filter zerbrechen kann.

Im folgenden Text wird der Begriff “Schutzmaske”

REINIGUNG UND DESINFIZIERUNG

Die Schutzmaske darf nur mit Wasser und Seife, also mit I6sungsfreien
Produkten gereinigt und desinfiziert werden. Der Gebrauch von
chemischen Lésungsmitteln kann von einer Verunstaltung der Asthetik bis
zu einer Beeintrachtigung der Unversehrtheit der Schutzmaske fiihren.
Eine gute allgemeine Pflege der Schutzmaske verringert deren Alterung
auf ein Minimum. Dies gilt fiir ihre allgemeine Verwendungsmaglichkeit
als auch fir die Alterung ihrer Komponenten.

BESCHREIBUNG DES FILTERGLASES

Die Schutzmaske besitzt einen gekennzeichneten Glasfilter CE€ der

Abstufungszahl 10.

Der Filter entspricht den Voraussetzungen der EN 166:2001

»Personlicher Augenschutz — Anforderungen“ und der Norm EN

169:2002 ,Filter fiir das SchweiBen und verwandte Techniken -

Transmissionsanforderungen und empfohlene Anwendungen*.

Zum ordnungsgeméBen Einsatz sollte der Benutzer beim Kauf

folgendes beachten:

Er sollte kontrollieren, dass die Filteroberflachen keine Kratzer,

Schnitte, Beulen oder andere Fehlstellen besitzen, die eine korrekte

Sicht beeintrachtigen kénnen.

Fiir eine ordnungsgemaBe Erhaltung muss der Filter in einer
Umgebung gelagert werden, die frei von organischen Dampfen ist und
deren Temperatur zwischen + 5° und + 30° liegen muss.

Fiir eine ordnungsgemaBe Wartung sollte der Benutzer folgendes

beachten:

Er sollte den Filter regelmaRig nach jeder Benutzung reinigen und mit

Reinigungsflussigkeit splilen.

Zur Reinigung sollte der Benutzer sich an folgende Anweisungen

halten:

Niemals Reinigungsarbeiten in der Sonne ausfiihren

Saugstarke Lappen oder weiche und kratzfreie Stoffe zum Trocknen

des Filters benutzen

Lauwarmes Wasser und neutrale Seife oder ein anderes

konventionelles Reinigungsmittel fir optische Anwendungen benutzen,

z. B. Reinigungsfliissigkeit

Niemals scheuernde oder stark alkalische Reinigungsmittel benutzen

-5-

- ACHTUNG: NIEMALS LOSUNGSMITTEL ODER ORGANISCHE
FLUSSIGKEITEN WIE BENZIN ODER ALKOHOL BENUTZEN!

Der Einsatz einer hoheren Abstufung gewahrleistet keinen besseren
Schutz. Dadurch kdnnte der Benutzer sogar gezwungen sein, sich soweit
der Strahlungsquelle nédhern zu missen, dass er schadliche Dampfe
einatmet.

Falls die Benutzung des Filters Unwohlsein hervorrufen sollte, miissen
die Arbeitsbedingungen und das Sehvermdgen des Benutzers tiberpriift
werden.

Bei Arbeiten, die im Freien und bei sehr hellem natirlichem Licht
ausgeflihrt werden, kann ein Schutzfilter der unmittelbar nachsthoheren
Abstufung verwendet werden.

Der inaktinisch gehértete Filter kann aufgrund eines Falls (auch aus
einer Hohe unter einem Meter) oder aufgrund eines zufélligen AnstoRens
gegen Ecken oder spitze Korper zerbrechen; letzteres kann durch eine
plétzliche seitliche Kopfdrehung des Benutzers passieren. Der Filter kann
in Kombination mit geeigneten Abdeckungen und riickseitigen Okularen
derselben GroRe benutzt werden. Zu diesem Zweck ist anzuraten, dass
wenigstens die riickseitigen Okulare aus bruchfestem Kunststoffmaterial
sind, vorzugsweise aus Polycarbonat.

Zum Auswechseln des Filters, der Abdeckungen und der riickseitigen
Okulare siehe die vom jeweiligen Hersteller des Gesichtsschutzes
oder des Handschilds fiir SchweiRungen gelieferten Anweisungen. Die
Auswechselarbeiten missen durch eine Person erfolgen, die saubere
Hande hat oder die nicht scheuernde Handschuhe tragt.

Um Schaden wahrend des Transports oder der Lagerung zu vermeiden,
sollte der Filter in der Originalverpackung verbleiben.

Wenndie obengenannten Anweisungen fir die Reinigung beachtetwerden,
verschleillt der Filter bei normaler Beanspruchung nicht. DEN FILTER
AUSWECHSELN, WENN AN SEINER OBERFLACHE DAUERHAFTE
SCHADIGUNGEN SICHTBAR WERDEN, Z. B. KRATZER, SCHNITTE
ODER ABLAGERUNGEN DURCH SCHWEISSMATERIAL. DER
FILTER, DIE EVTL. ABDECKUNGEN UND DAS RUCKSEITIGE
OKULAR MUSSEN AUSSERDEM NACH JEDEM RELEVANTEN
STOSS ERSETZT WERDEN.

Der Filter besitzt ein Kennzeichen aus folgenden Elementen, die in dieser
speziellen Anordnung vorliegen. Die Bedeutung dieser Elemente ist

folgende:

KENNZEICHNUNG DER FILTER

Abstufungszahl: 10
Bezeichnung: ™™
Optische Klasse: 1
Markierung: (€3
Filter und Okulare der optischen Klasse 3 sind nicht fiir einen langeren
Einsatz geeignet.

Bei besonders sensiblen Personen konnten die Materialien, die mit
der Haut des Benutzers in Kontakt kommen, allergische Reaktionen
hervorrufen.

Die vom Art. 10 der Richtlinie 89/686/EWG vorgesehene
Zertifikationsprozedur wurde von DIN CERTCO ausgefiihrt, einer bei der
Europaischen Kommission gemeldeten Institution (Kenncode 0196).

In der Tabelle 1 werden die Abstufungsnummern fir Licht, ,Shade®,
aufgelistet. Ihre Einhaltung wird fiir den allgemeinen Gebrauch bei der
elektrischen Lichtbogenschweiung in Abhangigkeit unterschiedlicher
Schweilstromstéarken empfohlen.

ANBRINGUNG DER SCHUTZMASKE UND DES FILTERS

Die Anbringung laut Zeichnung (Abb. A) vornehmen.

Achtung, nicht zu fest anziehen, anderenfalls wird das Gewinde zerstort
und die einzelnen Komponenten der Schutzmaske und des Glasfilters
werden nicht richtig befestigt.

Die Arbeiten miissen durch eine Person erfolgen, die saubere Hande hat
oder die nicht scheuernde Handschuhe tragt.

INFORMATIONEN UBER DIE KENNZEICHNUNG

Die sich oben bzw. innerhalb der Schutzmaske befindliche Kennzeichnung
besteht aus einer Reihe von Symbolen. Diese besitzen die folgende
Bedeutung:

WXT
Bezeichnung.

EN 175
numerischer Standard der Normative, auf die bei der Anfrage der
Zertifizierung Bezug genommen wurde.

ce
Markierung (€3
Die vom Art. 10 der Richtlinie 89/686/EWG vorgesehene

Zertifikationsprozedur wurde von der ECS GmbH European Certification
Service ausgefiihrt, einer bei der Europaischen Kommission gemeldeten
Institution (Kenncode 1883).
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WHpopmaums no nuuesomy WMTKy cBapLumka Mogenb 802626.
MpumevaHue: panee B TekcTe OyaeT  UCNONb30BaTbCS  TEPMUH
CLLMTOKY.

WuTtok mogenn 802626 cooTseTcTBYeT TpebosaHusim EBponeiickoro
Crangapta EN 175 (MHgueuayanbHas 3awmta - OcHalleHue Anst
3aLMThI [11a3 M NLla BO BPEMS CBapkW 1 CBSI3aHHBIX C Hell MPOLIECCOB) 1
npeanMcaHusam cnpaBoYHoit AvpekTusbl 89/686/CEE.

BHUMAHUE!

BadkHO YnTaThb, NOHUMATL 1 CTPOro cobrioaaTh Npasuna, Coaepxalumecs
B HaCTOSILLEM PYKOBO/CTBE.

Bo Bpemsi CBapku CBETOBOE W3flydeHue, NPOU3BOAUMOE CBapO4HOM
[lyroil, MOXeT MOBPeauTb Masa W NPUBECTU K KOXHBIM OXOram; fpu
cBapke 0b6pasyrTcs kannu.

MoaTtoMy HeoGXoAMMO WCMONb30BaTb CBAPOYHbINA  LNTOK,
nsbexarb Cepbe3HbIX I'IOBpe)K/ZLeHI/IVI

M3Geratb npu nioBbix 06CTOSATENLCTBAX AENCTBUE OrHS Ha CBapOYHbIi
LMTOK, MOCKOJbKY OGPasyloLLMIACS Mpy 3TOM [bIM BPeAeH ANs rmas 1
AN Tena npu BAbIXaHUK.

Matepuar, 13 KOTOPOro COCTOWT BECh LLMTOK, He NMPeACTaBMsEeT Kakoro-
nmbo pucka Ans Yenoseka u Ans okpyxatoLen cpeabl.

PerynsipHo NpoBepsiTb COCTOSHME LUMTKA:

lNepen ucnonb3oBaHKeM MPOBEPSITb NPABUMBLHOCTL MOMOXEHUs U
KpenneHus cTekna unsTpa, KoTopoe AOMKHO HAaXOAUTLCS TOYHO B
ykasaHHOM MpOCTPaHCTBE.

[epxaTb LUMTOK BAANN OT OTHS.

He cnepyeT npubnumkaTh LMTOK CAMLIKOM GI3KO K 30HE CBapKMU.

B cnyyae npoBedeHus AnNUTENbHbIX OnNepauuin CBapku cneayet
neproanYEcK NPOBEPSITh, YTO Ha LUWTKE He BO3HUKIU MOBPEXAEHUS
unu gecopmaumu.

Martepuansl, BCTynaioLe B KOHTaKT C KOXEl NoNb3oBaTens, MoryT
BbI3bIBATh ANINEPritio y 0COBGEHHO YYBCTBUTENbHBIX MOAEN.

MPABWIIA MO 3KCMNYATALUN U TEXOBCNYXXUBAHUIO

LLlI/ITOK AOIMKEeH NCnonbL3oBaTbCA TOMbKO W BCeraa Ansa 3awuTtbl nuua
M ma3 Bo Bpemsi cBapku. LLUMTOK Gbin CNpoekTMpoBaH TaK, 4ToGbl
rapaHTUpoBaTh MaKCUMarbHY0 3alluTy BO BPeMsi onepauuii CBapkw,
a TaKke, 4TOObl 0BECcneYnTb MakcuMarbHble JKcnnyataunoHHble
XapaKTepuCTVKK, kak Ansi obrieryeHusi ero cGopku, Tak u ygobcTsa u
Ka4yecTBa UCNONb30BaHUA.

Mocre vcnonb3oBaHUst 1 Nepea TeMm, kak youpaTb LWKUTOK Ha MecTo B
KOHLIe paboThl, ero crieayeT NpoBePUTL A1t KOHTPOMS LIENIOCTHOCTY U
ANst yAaneHust Kanenb pacrraBleHHOro MeTanna, HaxoAsimMxcsi Ha
CMOTPOBOM (hUITBTPE, KOTOpble MOTYT YMEHbLUUTb BUAUMOCTb Yepe3
cam punsTp.

Heobxoaumo ybupaTtb Ha MECTO LUMTOK Tak, YToBbl OH He cTpagan ot
HeobpaTuMbIX pas3mepHbix Aedopmauuii. Cobniogatbe OCTOPOXHOCTb,
4TOGbI HE pa3duTb UNLTP.

OYUCTKA U AE3UHDEKLINA

Oumwatb U Ae3NHAULMPOBATL LWMTOK TOMBKO BOAOW C MbIFIOM U He
1Crornb3oBaTh BELLECTBA, CoAepXallve pacTBopUTenu. Mcnons3osaque
XUMUYECKUX PACTBOPUTENEN NPUBOANT K NOBPEXAEHMIO BHELIHETO BUAA
WK1TKa, 4O NOSTHOro HapyLlleHUsi LeNnoCTHOCTU LWNTKa.

OBWWA  NpaBUMbHbIM YXOA 3@ LWWTKOM MO3BOMSIET CHU3UTL [0
MUHWAMYMa €10 U3HOC, Kak C TOYKW 3PEHNST UCTIONb30BaHWS!, Tak U CaMnX
KOMMOHEHTOB LMTKa.

CMNEUNOUKALIMU CTEKINA ®UNBTPA

LnTok nocTasnseTcs co crekrom ¢ mapkuposkoit C€ ¢ uncriom
3aTemMHeHuit 1

DuneTp coo-raerc-rsyer Tpe6oBaHuam EBponeiickoro Cranpaprta
EN 166:2001 «CpeactBa AnA WHAMBUAYaNbHOW 3aWuThl rnas

YTOGbI

- C b mM» n M CNpaBOYHOW AVPEKTUBLI
169:2002 «PUNLTPLI caapm U CBfi3aHHble TexHomnorun -
HOyeMble TP pefaun U aKcnayaTauum».

Ons npaBuNbHOro UCMONbL30OBaHMWA, ONEpaTop, B MOMEHT MOKYMKu,

AOIMKEeH:

MpoBepuTb, YTO MOBEPXHOCTU UNbTPa HEe UMEKT  LapanuH,

nope3oB, BMSATUH UK NoBbIX APYrvX AedeKTOB, MOryLLMX HAapyLUNTbL

HOpMarbHY BUONMOCTb.

[nsi npaBunbLHOrO XpaHeHusi, UNLTP HEOBXOAUMO XpaHuTb B
nomMeLleH1n, He cogepxallem opraHM4ecknx napos, Npu Temnepatype
XpaHeHus B AnanasoHe ot + 5° o + 30°.

Ons npaBunbLHOro Texo6cnyKuBaHus, nonb3oBaTento
pekomeHayeTcs:
- PerynsipHo ounwatb PUALTP  MOCAE  KaX[oro  MpUMEHEHWs,

HEMEZNEHHO CMbIBasi C HETO YUCTSILLYHO KUAKOCTb.
anI npoBeAeHNN OYUCTKMU, NMONb3oBaTeNb AOMMKEeH npuaepxunsaTbecs
CREAYOLNX UHCTPYKLMIA:

HUKOr[a He NpoBOAUTb onepaunn rno OYMUCTKE Ha COSHUE;
MCMONb30BaTh MOMIOLAIOWME UMW MSTKUE He Lapanatowje TkaHu
ANSt BbITUPaHUS (OUNbTPa;

MCMONb30BaTh TEMNYyl0 BOAY W HEWTpanbHoe MbIfo, wnu noGoe
MOIOLLIEE CPEACTBO, MPUMEHSIEMOe B 06MacT ONTUKM B KayecTse
YMCTSILLEro CPeCTBa;
HUKOrda  He  crieayert
CUNbHOLLENOYHbIE BELLECTBA,

ncnosnb3oBaTb aﬁpaBVlBHble mnn

BHUMAHME: HUKOIOA HE NPUMEHATb PACTBOPUTENN UNU
OPFAHUYECKUE XUOKOCTW, TAKUE, KAK BEH3WH U CNIUPT!

Mcnonb3oBaHne Gonbluel CTeneHn 3aTeMHEHUs He rapaHTupyet
TIYYLUYIO 3aLLUMTY; OHA MOXKET MPUBECTU K TOMY, YTO ONEPATOP BbIHYKAEH
6yaeT HaxoaWTLCS CIIMLLKOM GrIM3KO K UCTOMHUKY U3MYYEHWs U BAbIXaTb
BpeAHble Mcnaperust.

B Tom cryuae, ecnu npuMeHeHue UNLTPa BbI3LIBAET OLLyLIEHWE
HeynobcTBa, HeoGXoAMMO MpOBECTU MpoBepky paGodyero mecta
3peHus onepartopa.

[Mpu BbINONHEHNUN paboT Ha OTKPLITOM BO3ZyXe, NPU IPKOM ECTECTBEHHOM
OCBELLEHUM, MOXHO WCMOMb30BaTh 3aALUTHbIA (UMLTP CO CTeneHblo
3aTeMHEHWs! Ha OAHY Bblllie, YeM Npeablaylias Ucrnons3yemas cTeneHb
3aTeMHeHNsI.

DUMLTP C HEAaKTUHWYHBIM 3aKaneHHbIM CTEKIIOM MOXeT pa3butbes npu
naZleHny C BbICOTbl MEHEEe MeTpa, a Taloke MPU HAHECEHUM CryYalHbIX
yaapos 06 yriibl UNM 3a0CTPEHHbIE NPEAMETbI, MPY PE3KOM MOBOPOTE
BOOK ronoBbl onepatopa. OH MOXET WCMONb30BaTbCA B COYETAHUU C
[IOMOMHUTENbHBLIM NOKPLITUEM W 3aHUMU HacaZKami O[HOTO pasmepa.
B aTux Lensix pekomeHayeTcs, 4Tobbl XOTs Obl 3aH1e Hacagku Gbinu
13 MpOTMBOYAAPHOTO MMAaCTUKOBOTO MaTepuarna, fMo BO3MOXHOCTU U3

nonvkapboHara.
[ns  3ameHbl (unbTpa, 3alMT UM 3agHMX Hacagok, cregyet
PYKOBOACTBOBaTLCA WHCTPYKUMNAMN, npenocTaBneHHbIMn

npoussoaunTenem nuueBon 3awuTbl OT CBapKh uiiv COOTBETCTBYHOLLMUX
3KpaHoB And py‘-IHOVI CBapKu. Onepau,mu no 3amMeHe [OOMMKHbI
BbIMONHATLCA TOMbKO YUCTbIMW PyKamMu wnn Hages He aGpaamﬂHble

nepyaTku.
Ona Toro 4tobbl u3bexaTb MNOBPEXAEHU BO Bpemsi NepeBO3KW
U XpaHeHWs, PEKOMEHAYeTCA XpaHUTb (UILTP B  OPUrMHANBHOI
ynakoBke.

Ecnu cobniogatoTca MHCTPYKLMM N0 O4UCTKE, ONUCaHHbIe Bbille, hUnsTp
He MOoABEepraeTcs CUIbHOMY M3HOCY, NpU _HOPMasbHbIX YCIOBUAX
ucnonb3osaHns. HEOBXOAUMO 3AMEHUTb ®WUIIBTP, ECIIU HA
Er0 NOBEPXHOCTU NOABNAIOTCA HEOEPATUMBIE NMPU3HAKU
NOBPEXOEHWUW, TAKUE, KAK MOPE3bl UMK LAPAMNWHbI, U
OTNIOXEHUA MNOCTOPOHHEIO MATEPUAIJIA, BO3HUKLLUE
B PE3VIILTATE MPOLECCOB CBAPKW. NMOCIE HAHECEHUA
CUNbHOIro YOAPA HEOBXOAUMO 3AMEHATb ®UIBTP,
COOTBETCTBYIOLUME MOKPbITUA U 3AAHUE HACAOKW.

Ha cunbtp HaHOCUTCSH MapkvupoBKa, cocTosiLas 13 psiaa 0603HayYeHwni,
HanucaHHbIX B onpeaeneHHoM aanee nopsake, 3Ha4yeHue KOTopbIX Mbl
NPUBOAUM HIKE:

MAPKUPOBKA ®UNLTPOB

KonuyecTso creneHeit 3aTeMHeHus: 10
MneHTUdUKaLmMOHHbIN Koa: ™
Knacc ontuku: 1

MapkvpoBka: ce

DUNLTPLI M OKYNAPbI ONTUYECKOro knacca 3 He npegHasHadveHbl Ans
[NUTENBHOTO NPUMEHEHUS.

Martepuanbl, BCTynalolmMe B KOHTAKT C KOXel MoNb3oBaTens, MoryT
BbI3bIBATb annepruo y 0COBEHHO YyBCTBUTENbHbIX MOAEN.

Mpoueaypa cepTudukaumm, npegycMoTperHas cratbent 10 AupekTusbl
89/686/CEE, 6bina nposegeHa DIN CERTCO, cepTtuduumnpoBaHHoOn
opraHusauuwei,  fdevcTeyowen npu  EBponeiickon  Komuccun
(naeHTUdUKaUMOoHHbIN koa 0196).

B Tabnuue 1 ykasaHbl Homepa cTeneHen 3aTemHeHus (“shade”),
peKkoMeHAoBaHHbIE [N CBapKu AMeKTPUYeCcKon Ayroi U Ans oBblMHO
npuMeHsieMbIx npoueayp C pasHbIMU YPOBHSAMWU WHTEHCUBHOCTM TOKa
cBapKu.

MOHTAX LLIUTKA N DUNBTPA

[poBecTn MOHTaX Tak, kak 3To nokasaHo Ha (Puc. A).

BHUMaHUe, He CTATMBaTL CMWLLIKOM CUMbHO, MHAYe LUHYP WCTIOPTUTCS.
370 npuBeAeT K TOMy, YTO AeTanu LUMTKa W YnnoTHsoLas npoknazaka
cTekna unsTpa He ByayT NPUKPENNATLCS NPaBUIbHO.

Onepaunn JOMKHbI BbIMOMHATLCS OMepaTopoM YMCTLIMKU pykamu Umiu
HajeB He a6pasmaHble nep4yaTku.

WH®OPMALIUA O MAPKUPOBKE

MapkvpoBKa, HaxoAsLLasics Ha BHYTPEHHEN BepxHei o6nactv nuueBoro
lmMTKa, COCTOMT W3 psifa OBGO3HaYeHWH, UMeloWMX criegyoliee
3Ha4eHue:

WXT
MpeHTudmnkaumoHHbIi koa,.

EN 175
LincdbpoBoit ctaHaapT HOpMaTWBbI, Ha KOTOPYIO AenaeTcst cobinka npu
obpalleHnn 3a ceptTudukaumnen.

Ce

MapkupoBka ce

Mpoueaypa cepTudukaumm, npegycMoTperHas cratbent 10 AupekTusb!
89/686/CEE, 6bina nposegeHa ECS GmbH European Certification
Service, cepTUULMPOBAHHON OpraHu3auuen, AEenCTByloWen npu
EBponeiickon Komuceum (naeHTudukaumorHelii kog 1883).
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MANUAL DE MASCARA PARA SOLDADURA

TELWIN S.p.A.

Via della Tecnica, 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza) ltaly

Nota informativa relativa @ mascara de soldador Modelo 802626.
Nota: no texto a seguir sera utilizada a palavra mascara.

A mascara Modelo 802626 é conforme aos requisitos da Norma
Europeia EN 175 (Protecc¢éo individual - Equipamentos de proteccédo
para os olhos e o rosto durante a soldadura e os procedimentos
ligados) e a quanto prescrito pela Directiva de referéncia 89/686/
CEE.

ATENGAO!

E indispensavel ler, aprender e respeitar as regras minimas contidas
neste manual.

Durante a soldadura, as radiagdes luminosas emitidas pelo arco
voltaico podem ser nocivas para os olhos e causar queimaduras na
epiderme; para além disso, a soldadura produz faiscas e gotas de
metal fundido ejectado em todas as direccoes.

Portanto, é necessario utilizar a mascara de protecgéo para evitar que
ocorram danos fisicos até graves.

Evite de dar fogo, por qualquer motivo, @ mascara de soldadura, pois
os fumos produzidos sdo nocivos para os olhos e para o corpo se
inalados.

O material com o qual é composta a mascara completa, ndo apresenta
nenhum risco para 0 homem e para o ambiente.

Controle regularmente o estado da mascara:

Antes de cada utilizagdo controle a posigao e a fixagdo correcta do
vidro do filtro que deve estar exactamente no espaco descrito.
Mantenha a mascara longe das chamas.

A mascara ndo deve ser aproximada demasiadamente a area de
soldadura.

No caso de soldaduras prolongadas, de vez em quando, deve-
se controlar a mascara para verificar eventuais deformacgdes ou
deterioragdes.

Para individuos muito sensiveis, os materiais que entram em
contacto com a pele poderdo causar reacgdes alérgicas.

INSTRUCOES DE USO E MANUTENCAO

A mascara deve ser utilizada sempre e somente para proteger o rosto
e os olhos durante a soldadura. Com efeito, a mesma foi projectada
para garantir a maxima protec¢do durante a soldadura para além de
fornecer o maximo dos rendimentos seja pela facilidade de montagem
seja pela comodidade e qualidade de uso.

Apds o uso e de qualquer maneira antes de guardar ao terminar
o trabalho, a mascara deve ser controlada para verificar a sua
integridade e para eliminar eventuais gotas de metal fundido
presentes no filtro visual, que poderao reduzir os rendimentos visuais
do proprio filtro.

A mascara, portanto, deve ser guardada de forma a evitar que possa
sofrer deformagdes dimensionais permanentes ou que o filtro visual
protector possa quebrar.

LIMPEZA E DESINFECCAO

Limpe e desinfecte a mascara somente com agua e sabdo ou de
qualquer maneira com produtos sem solventes. A utilizagdo de
solventes quimicos causa a deturpacdo da estética também até a
reducéo total da integridade da prépria mascara.

O bom tratamento geral da mascara permite de reduzir ao minimo a
sua obsolescéncia, seja do ponto de vista da utilizagéo seja daquele
dos componentes da propria mascara.

ESPECIFICACOES DO VIDRO FILTRO

A mascara é fornecida com vidro filtro marcado C€ de numero de

gradagao 10.

O filtro resultou conforme aos requisitos da EN 166:2001

“Equipamentos de proteccdo individual dos olhos

Especificacoes” e a norma EN 169:2002 “Filtros para soldadura

e técnicas afins — Requisitos de transmissdo e utilizagcbes

recomendadas”.

Para uma utilizagao correcta, no acto da compra, o operador deve:

- Controlar que as superficies do filtro ndo tenham riscos, cortes,
amassados ou qualquer outra coisa que possa dificultar uma visao
correcta.

Para uma correcta conservagao, o filtro deve ser guardado em
ambiente sem vapores organicos, numa temperatura compreendida
entre + 5° e + 30°.

Para uma correcta manutencéo, o utilizador deve:

- Limpar regularmente o filtro depois de cada uso, enxaguando logo
com o liquido limpador.

Para a limpeza, o utilizador deve seguir as instrugdes abaixo:

nunca devem ser realizadas operacdes de limpeza ao sol;

usar panos absorventes ou tecidos macios anti-risco para secar o

filtro;

utilizar agua morna e sabdo neutro, ou qualquer detergente

convencional para uso 6ptico como liquido limpador;

nunca devem ser usados detergentes abrasivos ou muito

alcalinos;

ATENCAO: NUNCA DEVEM SER USADOS SOLVENTES OU

LIQUIDOS ORGANICOS COMO BENZINA OU ALCOOL!

Utilizar um nimero de gradagéo superior ndo garante uma protec¢ao
maior; ao contrario, podera obrigar o operador a ficar muito proximo
da fonte de radiagao e respirar fumos nocivos.

Se o utilizador do filtro sentir uma sensagdo de desconforto, devem
ser efectuados controlos das condigdes de trabalho e da vista do
operador.

Para trabalhos efectuados ao ar livre com luz natural forte, é possivel
utilizar um filtro de protecgdo com nimero de gradagéo imediatamente
superior.

O filtro, de vidro n&o actinico temperado, pode quebrar por efeito de
caidas de alturas inferiores a um metro e depois de batidas acidentais
contra arestas ou corpos pontiagudas, causados por uma rotagéo
lateral imprevista da cabega do utilizador. O mesmo pode ser utilizado
em combinagdo com coberturas oportunas e retro-oculares com as
mesmas dimensdes. Para tal fim, recomenda-se que pelo menos os
retro-oculares sejam de material plastico anti-choque, de preferéncia
policarbonato.

Para a troca do filtro, das coberturas e dos retro-oculares, consulte as
instrucdes fornecidas pelo fabricante da protecgao facial de soldadura
ou mascaras de soldadura de m&o associada. As operagdes de troca
devem ser executadas por um operador com maos limpas e que
esteja usando luvas ndo abrasivas.

Para evitar danos durante o transporte ou a armazenagem,
recomenda-se de manter o filtro na embalagem original.

Se forem observadas as instrugdes de limpeza descritas acima,
o filtro ndo é sujeito a deterioracdo excessiva, em condi¢cdes
normais de utilizagdo. SUBSTITUA O FILTRO SE APARECEREM
PERMANENTEMENTE NA SUA SUPERFICIE DANOS EVIDENTES
COMO RISCOS OU CORTES, OU DEPOSITOS DE MATERIAL DE
PREENCHIMENTO DE SOLDADURA. O FILTRO, AS EVENTUAIS
COBERTURAS E OS RETRO-OCULARES DEVEM TAMBEM SER
SUBSTITUIDOS APOS CADA IMPACTO RELEVANTE.

O filtro é caracterizado por uma marcagao constituida pelos elementos
a seguir, na ordem especificada, com abaixo o relativo significado:
MARCACAO DOS FILTROS

Numero de escala: 10
Cadigo de identificagao: ™
Classe optica: 1

Marcagéo: ce

Filtros e oculares de classe optica 3 ndo sdo apropriados para usos
prolongados.

Para individuos muito sensiveis, os materiais que entram em contacto
com a pele do utilizador, poderao causar reacgdes alérgicas.

O processo de Certificagdo previsto pelo Art. 10 da Directiva 89/686/
CEE foi executado por DIN CERTCO, Orgéo creditado na Comissao
Europeia (cddigo de identificagdo 0196).

Na tabela 1 estdo indicados os numeros de gradacdo luminosa
“shade” recomendados para a soldadura por arco eléctrico para os
procedimentos de uso comum em varios niveis de intensidade de
corrente de soldadura.

MONTAGEM DA MASCARA E DO FILTRO

Execute a montagem como no desenho (Fig. A).

Atencao, ndo aperte demasiado sendo a rosca estraga e as partes
da mascara e de retencéo do vidro filtro ndo s&o fixados de maneira
apropriada.

As operagdes devem ser executadas por um operador com maos
limpas e que esteja usando luvas ndo abrasivas.

INFORMAGAO SOBRE A MARCAGCAO
A marcagao contida na mascara na area superior-interna € composta
por uma série de simbolos que tém o significado a seguir:

WXT
Cadigo de identificagao.

EN 175
standard numérico da norma a qual referiu-se para o pedido de
certificagéo.

(€3

Marcagao (€3

O processo de Certificagao previsto pelo Art. 10 da Directiva 89/686/
CEE foi executada por ECS GmbH European Certification Service.
Orgéo notificado junto @ comissao Europeia (cédigo de identificagdo
1883)
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EMXEIPIAIO MAZKAZ ZYTKOAAHZHZ

TELWIN S.p.A.

Via della Tecnica, 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza) ltaly
EvnuepwTiké onueiwpa OxeTIKA Pe TN pAoka ocuykOAAnong MovTého
802626.

Znueiwon: oTo Keigevo Tou akohouBei Ba xpnaoipotroleital o 6pog
paoKa.

H pdoxka Movtédo 802626 avTtatrokpievial OTa TTPOCOVTA  TOU
Eupwmraikot KavoviopoU EN 175 (Atopiki rpooTtacia — E¢otTAiopoi
TTPOCTACIAG TWV OPBAAPWY Kal TOU TTPOCWTTOU KATA Tn GUYKOAANGN
KOl OXETIKEG Oladikaaoieg) kal Twv Tpodiaypagwy Tng Odnyiag
avagopdg 89/686/EOK.

MPOZOXH!

Eivai avaykaio va diaBdoeTe, pabeTe kal TNPrIoETE GAOUG TOUG KAVOVEG
TTOU TTEPIEXOVTAI OE AUTO TO EYXEIPIDIO.

Katd 1n ouykdAAnon, o wreIvEG akTIvOBoAieg TTou TTapdyovTal atod
T0 BOATAIKS TOEO PTTOPOUV VA BAGYWOUV Ta HATI KAl VO TIPOKAAETOUV
eykaUpara otV  emdeppida. Emiong, n ouykdAAnon, Tapdyel
OTTIBEG Kal OTayOVEG Aciwpévou PETEAAAOU TTOU pavTICETal O€ OAEG TIG
KOTEUBUVOEIG.

Eival yia auTto avaykaio va xpnoIPoTIoIEiTE TN HEOKA TTPO0TACIOG WOTE
va aTroPUYETE CWHATIKEG BAGBES, akOpa Kal coBapég.

ATTo@eUyeTe va OiveTe QWTIA, yio OTTOIOVOATIOTE AdYO, OTn HAoKa
ouykOAAnong dI6TI o1 TTapayOuEVOl KATTVOI gival BAaBepoi yia Ta paTia
Kal TO GWHA av I0TTVEOVTAl.

To uAiké amd To otroio aTtroteAeital OAn n pdoka, dev TTAPOUGCIAdel
Kavévav Kivduvo yia Tov avBpwTro Kai To TTEPIBAAAOV.

EAéyEre TrepIodika TNV KatdoTaon NG HAOKAG:

Mpiv k&Be xprion eAéyETe TN oWOTRH BE0N KAl OTEPEWAN TOU YUGAIVOU
@iATpOU TTOU TTPETTEI VO BPIOKETAI OKPIBWG OTNV TTEPIYPAPOHEVN
Béon.

Kpartdre pakpud 1n paoka o1réd GASYeG.

H pdoka dev mpémel va mAnoiadel utrepBoAIKd Tnv TTEpIoXA
OUYyKOAANoNG.

Ze TIEPITITWON TIAPATETAPEVWY OUYKOAAAOEWY, TTEPIODIKG  Ba
TIPETTEl VA EAEYXETAI N HAOKA WOTE va £TTAANBeUOVTal EVOEXOHEVEG
TTAPAHOPPWOEIG 1) POOPEG.

MNa dropa €1dIKG eugioBbnTa, Ta UANIKG TTOU €pxovTal Of ETTAQRA
pe TNV emdeppida Ba pmopolcav va TTPOKAAEoOUV OAAEPYIKEG
avTIdPACEIG.

OAHTIEZ INA TH XPHZH KAI TH ZYNTHPHZH

H pdoka mpémel va xpnoihoTIolEiTal TTAvTa Kal povadikd yia va
TTPOCTATEVUEI TO TIPOOWTTO KAl TA MATIO KATé TN GUYKOAANGN. Mpayuarti,
n idia oxedIGOTNKE yIa va e§ao@aAilel TN PéyIoTn TTpoaTadia Katd Tn
OUYKOAANON KaBwg Kal TIG PEYIOTEG ATTODAOEIG TOOO OTNV EUKOAIa
ouvappoAdynong 600 Kal aTnV EUKOAIa Kal TTOI6TNTA XProNG.

MeTd Tn Xpnon Kai TTavTa TTPIV TNV £TTAVATOTTOBETACETE OTO TEAOG TNG
epyaoiag, n Haoka TPETTEl va EAEYXETAl WG TTPOG TNV aKePAIOTNTA TNG
Kal ylo va a@aipolvTal eVOEXOUEVEG OTAYOVEG AEIwWpEVOU PETGAAOU
TTOU UTTAPXOUV OTO OTITIKO QiATPO, TTOU Ba PTTOpoUCaV VO PEILCOUV
TIG OTITIKEG ATTODAOOEIG TOU idIOU TOU PiATPOU.

H pdoka mpémel Aoimmdv va TTavVATOTIOBETEITAI £TO1 WOTE va UNv
u@ioTaTtal POVIPEG TTAPAPOPPWOEIG OTO OXAHA TNG Kal TO OTITIKO
QIATPO va Pnv PTTOPEi va OTTAOEL.

KAGAPIZMOZ KAI AMTIOAYMANZH

KaBapiete kal ammoAupaiveTe Tn JAoKa povo e vepd Kal oatrouvi A
TAVTWG PE TTPOIOVTA Xwpig SIOAUTIKE. H Xpron XnNMIKWV TTPoidvTwyv
TTPOKaAEi TRV aAAoiwan TNG AIoBNTIKAG PEXPI TNV TTARPN EAGTTWON TNG
aKePAITOTNTAG TNG PHAOCKAG.

H vevikiy KaAr) @povTida Tng PACKAG ETTITPETTEI VO TTEPIOPICETE OTO
€AGXI0TO TNV TTAACiWGON TNG, TOCO GGOV aPopd Tn XPrHon 600 Kal wg
TTPOG Ta UAIKG TTOU TNV aTToTEAOUV.

MPOAIATPA®EZ A TO F'YAAINO ®IATPO

H péoka TpopnBeleTal ye yudAivo QIATPO TTou @EpEl TO ORpa ce

apiByou diaBaduiong 10.

To @IATPO TTPOEKUWE QVTOTTOKPIVOPEVO OTIG TTpodiaypagés Tou EK

166:2001 “Méoa aTopikAg TTpoaTaciag o@BaAuwy - Mpodiaypapés”

kai Tou EN 169:2002 “®iATpa yia T GUYKOAANOT) KOl OXETIKEG TEXVIKEG

— ATTQITAOEIG HETABOONG KAl CUMBOUAEUOHEVEG XPHTEIG”.

MNa ™ owoth xpAon, o XpAomg, ™ OTIYHA TG ayopdg,

TTapaKaAEiTal:

- va eAéyEel O o1 em@Aveleg Tou @iATpou Bev TTapouaidlouv
Xapdypara, Koyigara, XTUTTApata rj o, TIdATToTE GAAO pTTopEi va
€UTTOdIOEI TNV 0pOr) dpaan.

Ma ™n ocwoTn diatApnon, 10 @iATpo TIpémel va diatnpeital o€
TePIBAAAOV Xwpig opyavikoUg aTpoug, og Bepuokpaciao HeTagy +5°
kai +30°.

MNa TN cwoTA CUVTAPNON, 0 XPAOTNG TTAPAKAAEITA:

- va KaBapidel TrEPIOBIKA TO GIATPO PETG aTTd KABE XpAoN, EETTAéVOVTAg
ApéoWG HE TO KABAPIOTIKG UYPO.

Ma 10 kaBapIoud, 0 XPAOTNG TTAPAKAAEITAI VO TNPFOEI TIG AKOAOUBEG

odnyieg:

- va Pnv ekTeAei TTOTE evépyeleg kaBapiopol oTov AAIo,

- VO XPNOIYOTIOIE amoppn@nTIKG TTavId i JAAAKG upAaouaTa TTou va
HNV Xapadouv yia va GTEYVWVEI TO QIATPO,

- va xpnoipotrolei XAlapd vepod Kal OudETEPO CATTOUVI, ) OTTOIOSNTTOTE
KaBapIoTIKG oupBaTIKG yia TTPoIGVTA OTITIKAG XPoNG OTTWG €101KG
KaBapIoTIKS uypo,

va pnv xpnoipotrolei ToTé SIaBpwTIKG KABAPIOTIKA 1) éviova
OAKOAIKG.

MPOZOXH: MHN XPHZIMOIMOIEITE MOTE OPIANIKA YIPA H
AIAAYTIKA OMQZ BENZINEZ H AAKOOA !

H Tmpooguyl ot avwtepo apiBud diaBdduiong dev eCacpalilel
peyaAlTepn TTpooTacia, Ba pTopolce PAAIoTa va avaykdoel To
XPAOTN va Tapapével UTTEPOBOAIKG KOVTE OTnv TINyr OKTIVOBOAiag
el0TTvéoVTag €701 BAaBepoUg Katvoug.

Ze TTEPITITWON TTIOU O XPROTNG Tou @iATpou voiwael aiobnon dRolou
£MRAANETAI EAEYXOG TWV CUVBNKWYV £pyaaiag Kal Tng 6pacH|g TOU.

MNa epyacieg o€ e§WTEPIKG XWPO pE duvaTd NAIOKO PWG, PTTOPE] va
XPNoiyoTroiNBei éva QPIATPO TTPOOTACIAG PE APECWG AVWTEPO APIBPG
olafaduiong.

To @iATpo, o€ evioXupévo yuaAi avBekTIKO oTnV OKTIVOBOAia, utropei
va oTraoel AOyw TITong até UYog KATWTEPO TOU PETPOU Kal UOTEPT
aTrd TUXOia XTUTTAPATA OE YWVIEG 1 pUTEPG owpaTa, e€aiTiag amméToung
TIAAYI0G TTEPIOTPOPAG TOU KEPAAIOU Tou XprioTn. To QIATpo pTTOopEi va
XpnoigotroinBei o€ guvduaoud pe KATAAANAG KOAUPpaTO Kal THiow
@akoug idlwv dlaoTdoewv. INa To OKOTTO auTd, CUVICTATAI TOUAdXIOTOV
ol TMow @akoi va gival atré KatdAANAO TTAQGTIKG AVTIKPOUOTIKS UAIKO,
KATG TTPOTiNNON TTOAUVABPAKIKO.

Ma TV avTikataoTacn QIATPOU, KAAUPPATWY Kal TTHoWw @AKWY, KAVTE
avagopd oTIG 0dNYieg TOU KATAOKEUAOTH TNG TTPOCTACIAG TIPOCWTTOU
1 OXETIKWY CUOTNHATWY YIa OUYKOAANGT. OI EVEPYEIEG QVTIKATAOTAONG
TIPETTEl VO EKTEAOUVTAI aTTO TO XPAOTN HE KaBapd XEpia Kal pn
SlaBpwTIKd yavTia.

MNa va ammogevyovtal BAGBEG Katd Tn peTagopd R TNV atoBrkeuon,
OuVIOTATal N BIATAPNCN TOU GIATPOU GTNV TTPWTOTUTIN CUCKEUATIA.
Av TnpouvTtal oI TapaTdvw odnyieg KabapiopoUu, To @iATpo dev
Ba utrooTei UTTEPPBOAIKF) @BOPE O€ KAVOVIKEG OUVBRKEG XPHONG..
ANTIKATAZTHITE TO ®IATPO AN EM®ANIZONTAI MONIMA
ZTHN EMI®ANEIA TOY BAABEZ OMNQZ XAPAIrMATIEZ H KOMEZ,
ENAMOGEMATA YAIKOY KATEPTAZIAZ AMNO XZYIKOAAHZH.
TO OIATPO, ENAEXOMENA KAAYMMATA H MIZQ ®AKOI
MPEMEI EMIZHZ NA ANTIKAGIZTQONTAI META ANO ENTONEZ
NPOZKPOYZEIL.

To @ikTpo xapaktnpietalr amd €va OApa TTOU OTTOTEAETal Ao
Ta akOAouBa OToIXEi, OTNV QVAPEPOPEVN OEIPd, TWV OTTOIWV
TIOPOUBETOUNE TIG EVVOIEG:

ZHMA ZTO ®IATPO

Ap1Bp6G KAipakag: 10
KwdIkog avayvwpiong: ™
OTITIKA KaTnyopia: 1

ZApa: ce

Piktpa kai omTIkG péoa Katnyopiag 3 Oev eival katdAAnAa yia
TIOPATETAPEVEG XPAOEIG.

Mo dropa e18IKa euaioBnTa, Ta UAIKGE TTou €pyovTal OE £TTAQR HE TNV
emdeppida Tou XpriaTn, Ba pTTopolcav va TTPOKAAEGOUV OAAEPYIKEG
avTIdPAOTEIG.

H Giadikaoia Maotomoinong mpoPAemopevn amé 10 ApBpo 10 Tng
Odnyiag 89/686/EOK ekteAéotnke amd DIN CERTCO, Opyaviopog
Kolvotroinuévog otnv Eupwtraikr) EmTpoth (kwdikég TauTtiong 0196).
Ztov Trivaka 1 avaypdgovtal ol apiBuoi gwtevig SiaBabuiong
“shade” TTou cuvioTWVTal yIa TN GUYKOAANGN NAEKTPIKOU TOEOU yIa TIG
Siadikaaoieg KOIVAG xpriong o€ didgopa eTiTTeda €viaong PeUPATOg
OUYyKOAANONG.

ZYNAPMOAOIHZH THZ MAZKAZ KAI TOY ®IATPOY

EkteAéoTe TN ouvappoAdynon omwg ato axédio (Eik. A).

Mpoooxn, unv o@iyyete UTTEPBOAIKG aAAOILIG TO OTTEIpWHA XOAGE! Kal
Ta EEAPTAPATA TNG PAOKAG KAl KPATAHATOG TOU YUGAIVOU @iATpou dev
OTEPEWVOVTAI KATAAANAQL.

Ol evépyeleg TTPETTEl va eKTEAOUVTAI ATTO XEIPIOTH) HE KaBapd xépia r
TTOU va OI0BETEN N SIaBPwTIKA yavTia.

NMAHPO®OPIEg A TO ZHMA
To orfpa TToU avaypda@eTal aTn JACKA OTNV ETTAVW-ECWTEPIKY TTEPIOXT
arroTeAeiTal atéd pia ogipd cUPBOAwY pe TNV akdAouBn évvoia:

WXT
Kwdikog avayvwpiong.

EN 175
ApIBUNTIKG OTAVTAPVT TOU KAVOVICHOU GTOV OTIOIO £YIVE avVaPOPd YIa
va ¢ntneei n moToTroinon.

Ce

ZRpa (€3

H diadikaaia MoTotroinong mpoPAeTopevn atd 1o ApBpo g Odnyiag
89/686/EOK ekteAéotnke amd ECS GmbH European Certification
Service. Koivoimoinpévog Opyaviopdg otnv Eupwrraiky Emmitpotr)
(KwdIk6Gg TauTiong 1883).



(NL)
HANDLEIDING LASMASKER

TELWIN S.p.A.

Via della Tecnica, 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza) ltaly
Informatieve nota m.b.t. de laskap Model 802626.

Opmerking: in de volgende tekst zal de term masker gebruikt
worden.

Het masker Model 802626 is conform de vereisten van de Europese
Norm EN 175 (Persoonlijke bescherming — Beschermende uitrustingen
voor de ogen en het gelaat tijdens het lassen en de aanverwante
werkwijzen) en hetgeen voorgeschreven is door de Referentierichtlijn
89/686/CEE.

OPGELET!

Het is strikt noodzakelijk de minimum regels bevat in deze handleiding
te lezen, te begrijpen en in acht te nemen.

Tijdens het lassen, kunnen de lichtstralen uitgezonden door de
elektrische boog de ogen beschadigen en brandwonden aan de huid
veroorzaken; bovendien produceert het lassen vonken en druppels
gesmolten metaal die in alle richtingen worden geprojecteerd.

Het is bijgevolg noodzakelijk het beschermend masker te gebruiken
om te voorkomen dat men, ook zwaar, lichamelijk letsel oploopt.
Vermijden, om geen enkele reden, het lasmasker in brand te steken,
want de geproduceerde rook is schadelijk voor de ogen en voor het
lichaam indien hij ingeademd wordt.

Het materiaal waaruit het volledig masker bestaat, houdt geen enkel
risico in voor de mensen en voor het milieu.

Men moet regelmatig de staat van het masker controleren:

Voéor ieder gebruik, de correcte stand en vasthechting van het
filterglas controleren; dit moet zich juist in de beschreven ruimte
bevinden.

Het masker uit de buurt van de vlammen houden.

Het masker mag niet te dicht bij de laszone gebracht worden.

In het geval van een langdurig lassen, moet men af en toe het
masker controleren op eventuele vervormingen of slijtage.

Voor bijzonder gevoelige personen is het mogelijk dat de materialen
die in contact komen met de huid allergische reacties veroorzaken.

INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD

Het masker moet altijd en uitsluitend gebruikt worden om het gelaat
en de ogen te beschermen tijdens het lassen. Het werd immers
ontworpen om een maximum bescherming tijdens het lassen te
garanderen en maximum prestaties te leveren voor wat betreft een
gemakkelijke montage, comfort en gebruikskwaliteit.

Na het gebruik en in ieder geval voordat men het masker opbergt
op het einde van het werk, moet het masker gecontroleerd worden
om de integriteit ervan te verifiéren en eventuele druppels gesmolten
metaal aanwezig op de gezichtsfilter te elimineren, deze zouden de
gezichtsprestaties van de filter kunnen verminderen.

Het masker moet bijgevolg zodanig opgeborgen worden dat
permanente vervormingen van de afmetingen of een breuk van de
beschermende gezichtsfilter voorkomen worden.

SCHOONMAAK EN ONTSMETTING

Het masker uitsluitend schoonmaken en ontsmetten met water en
zeep of in ieder geval met producten zonder oplosmiddelen. Het
gebruik van scheikundige oplosmiddelen veroorzaakt de ontsiering
van het esthetisch uitzicht tot aan de volledige vermindering van de
integriteit van het masker.

Een goede algemene zorg van het masker staat toe de veroudering
ervan tot een minimum te beperken, zowel voor wat betreft het gebruik
als de tijdsduur van de componenten van het masker.

SPECIFICATIES OVER HET FILTERGLAS

Het masker wordt geleverd met filterglas gemarkeerd CE met

gradatienummer 10.

De filter is conform de vereisten van EN 166:2001 “Persoonlijke

beschermingsmiddelen van de ogen- Specificaties” en de norm

EN 169:2002 “Filters voor het lassen en aanverwante technieken

— Vereisten van transmissie en aanbevolen gebruiken”.

Voor een correct gebruik, moet de operator, op het ogenblik van

de aankoop:

- Controleren of de oppervlakken van de filter geen strepen, krassen,
deuken en dergelike vertonen die een correct zicht kunnen
belemmeren.

Voor een correcte bewaring, moet de filter bewaard worden op een
plaats zonder organische dampen, aan een temperatuur bevat
tussen + 5° en + 30°.

Voor een correct onderhoud, moet de gebruiker:

- De filter regelmatig schoonmaken na ieder gebruik en hem
onmiddellijk spoelen met een reinigende vloeistof.

Voor de schoonmaak, moet de gebruiker zich houden aan de

volgende instructies:

nooit operaties van schoonmaak in de zon uitvoeren;

absorberende doeken of zachte antikras vodden gebruiken om de

filter af te drogen;

lauw water en een neutrale zeep gebruiken, ofwel gelijk welk

conventioneel reinigingsproduct voor optisch gebruik als reinigende

vloeistof;

- nooit schurende of sterk alkalische reinigingsproducten gebruiken;
- OPGELET: NOOIT OPLOSMIDDELEN OF ORGANISCHE
VLOEISTOFFEN ZOALS BENZINE OF ALCOHOL GEBRUIKEN!

Het gebruik van een hoger gradatienummer garandeert geen grotere
bescherming; integendeel, dit zou de operator kunnen verplichten zich
te dicht bij de bron van de stralingen te bevinden en schadelijke rook
in te ademen.

Ingeval het gebruik van de filter een gevoelen van ongemak
veroorzaakt, moeten er controles van de werkomstandigheden en van
het zicht van de operator worden uitgevoerd.

Voor werken uitgevoerd in open lucht met een sterk natuurlijk licht,
is het mogelijk een filter met een onmiddellijk hoger gradatienummer
te gebruiken.

De filter, in gehard stralingsbestendig glas, kan breken als gevolg van
een val vanop een hoogte van minder dan een meter en tengevolge
van toevallige stoten tegen scherpe hoeken of lichamen, veroorzaakt
door een onverwacht lateraal draaien van het hoofd van de gebruiker.
De filter kan gebruikt worden in combinatie met adequate afdekkingen
en achterste kijkglazen van dezelfde afmetingen. Hiervoor raadt
men aan dat tenminste de achterste kijkglazen in antishock plastic
materiaal zijn, bij voorkeur polycarbonaat.

Voor de vervanging van de filter, de afdekkingen en de achterste
kijkglazen, beroep doen op de instructies geleverd door de fabrikant
van de laskap voor het gezicht of van de bijhorende manuele
lasschermen. De operaties van vervanging moeten uitgevoerd
worden door een operator met zuivere handen of met niet schurende
handschoenen.

Teneinde schade te voorkomen tijdens het vervoer of de opslag, raadt
men aan de flter in zijn originele verpakking te laten.

Indien de voornoemde instructies voor de schoonmaak in acht worden
genomen, is de filter niet onderhevig aan een overdreven slijtage, in
normale gebruiksomstandigheden.

DE FILTER VERVANGEN INDIEN ER OP ZIJN OPPERVLAK
PERMANENT TEKENS VAN BESCHADIGING VERSCHIJNEN
ZOALS STREPEN OF KRASSEN, OF AFZET VAN
AANVULMATERIAAL VAN HET LASSEN. DE FILTER, DE
EVENTUELE AFDEKKINGEN EN DE ACHTERSTE KIJKGLAZEN
MOETEN BOVENDIEN VERVANGEN WORDEN NA BELANGRIJKE
STOTEN.

De filter is gekenmerkt door een markering bestaande uit de volgende
elementen, in de gespecificeerde volgorde, waarvan we de bijhorende
betekenis geven:

MARKERING VAN DE FILTERS

Nummer van schaal: 10
Afkorting van identificatie: ™
Optische klasse: 1

Markering: ce

Filters en kijkglazen van optische klasse 3 zijn niet geschikt voor
langdurige gebruiken.

Voor bijzonder gevoelige personen, kunnen de materialen die in
contact met de huid van de gebruiker komen, allergische reacties
veroorzaken.

De procedure van Certificering voorzien door het Art. 10 van de
Richtlijn 89/686/CEE werd uitgevoerd door DIN CERTCO, Aangemelde
instantie bij de Europese Commissie (identificatiecode 0196).

In de tabel 1 staan de nummers van lichtgradatie “shade” aangeduid,
die aanbevolen worden voor het lassen met elektrische boog voor
de werkwijzen van gewoon gebruik op verschillende niveaus van
intensiteit van de lasstroom.

MONTAGE VAN HET MASKER EN DE FILTER

De montage uitvoeren zoals wordt getoond op de tekening (Fig. A).
Opgelet, niet te vast draaien, zoniet wordt het draadje beschadigd
en worden de elementen van het masker en van de dichting van het
filterglas niet op een geschikte wijze bevestigd.

De operaties moeten uitgevoerd worden door een operator met
zuivere handen of met niet schurende handschoenen.

INLICHTINGEN OVER HET MERK
Het merk aangeduid op het masker in de bovenste interne zone
bestaat uit een reeks symbolen die de volgende betekenis hebben:

WXT
Afkorting van identificatie.

EN 175
Numerieke standaard van de norm waarnaar verwezen wordt voor de
aanvraag van certificering.

Ce

Markering (€3

De procedure van Certificering voorzien door het Art. 10 van de
Richtlijn 89/686/CEE werd uitgevoerd door ECS GmbH European
Certification Service. Aangemelde instantie bij de Europese
Commissie (identificatiecode 1883).



(H).
HEGESZTO FEJPAJZS HASZNALATI UTMUTATO

TELWIN S.p.A.
Via della Tecnica, 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza) ltaly

A 802626-es modelli hegesztSpajzsra vonatkozo, tajékoztatd
jegyzet.

Megjegyzés: a kovetkezd szovegben a fejpajzs kifejezést
alkalmazzuk.

A802626-es modellii fejpajzs megfelel az EN 175 Eurépai Szabvanyok
(Személyi védelem — Szem- és arcvédd eszkdzok a hegesztés és a
hozza kapcsolédo eljarasok folyaman) kévetelményeinek, valamint a
vonatkozo 89/686/EGK Iranyelvben eléirt feltételeknek.

FIGYELEM!

A jelen hasznalati Utmutaté tartalmat képezd, alapvetd szabalyok
elolvasasa, elsajatitasa és betartasa nélkilozhetetlen fontossagu.

A hegesztés folyaman a Volta-iv altal kibocsatott fénysugarak
karosithatjadk a szemet és égési sebeket okozhatnak a bér
felhamrétegén; ezenkivil a hegesztés minden iranyban kipattan6
szikrakat és olvadt fémcseppeket eredményez.

Tehat szlikséges a biztonsagi fejpajzs hasznalata az akar sulyos testi
sériilések elkeriilése érdekében.

Akadalyozza meg a hegeszté fejpajzs barmilyen okbdl torténd
meggyulladasat, mivel a keletkez6 fistok karosak a szemre és a
testre belélegzés esetén.

A teljes fejpajzsot alkoté alapanyag semmilyen kockazatot nem jelent
az emberre és a kornyezetre.

Rendszeresen ellendrizze a fejpajzs allapotat:

- Minden hasznalat elétt ellendrizze a sziiréiiveg helyes poziciojat és
régzitését, amelynek pontosan a leirt részen kell lennie.

Tartsa tavol nyilt langtdl a fejpajzsot.

A fejpajzsot nem szabad tulsadgosan kozel vinni a hegesztési
felulethez.

A hosszantartdé hegesztések esetén idénként ellendrizni kell
a fejpajzsot az esetleges alakvaltozasok vagy karosodasok
észrevételezéséhez.

A kulénésen érzékeny egyéneknél a bdrrel érintkezd anyagok
allergias reakciokat valthatnak ki.

HASZNALATI ES KARBANTARTASI ELOIRASOK

A fejpajzsot mindig és kizarélag az arc és a szem védelmére kell
felhasznalni a hegesztés folyaman. Valdjaban azzal a céllal tervezték,
hogy a maximalis védelmet garantalja a hegesztés soran, valamint a
legnagyobb szolgaltatast nyljtsa a kénny(i 6sszeszerelés valamint a
kényelmes és minéségi felhasznalas szempontjabol.

A hasznalat utan és mindenesetre azel6tt, hogy a munka végén
eltenné a fejpajzsot, meg kell vizsgalni annak épségét és a sziirén
esetleg jelenlévd, olvadt fémcseppeket el kell tavolitani, amelyek
lecsokkenthetik a szliré altal biztositott, latasi teljesitményt.

A fejpajzsot oly mddon kell eltenni, hogy megakadalyozzuk a tartés
méretbeli alakvaltozasoknak vald kitételét vagy azt, hogy a védésziird
eltérhessen.

TISZTITAS ES FERTOTLENITES

Kizardlag vizzel és szappannal vagy mindenesetre olddszerekto!
mentes készitményekkel tisztitsa meg és fert6tlenitse a fejpajzsot.
A vegyi oldészerek haszndlata a fejpajzs esztétikai megcsufitasat
okozza, de akar az épségének teljes mértékl tonkretételét is
eredmeényezheti.

A fejpajzs helyes, altalanos kezelése lehetévé teszi a leglassubb
mértekl eléregedését, akar a felhasznalds, akar a fejpajzs
komponensei szempontjabdl.

SPECIFIKACIOK A SZUROUVE?

A fejpajzsot 10. fokozatszamu megjelolt szurouveggel szallitjuk.

A sziir6 megfelel az EN 166:2001 szabvany “Egyéni szemvédo

eszkozok — Specifikaciok” kovetelményeinek és az EN 169:2002

szabvanynak “Sziir6k hegesztéshez és rokon eljarasokhoz —

Ateresztési kovetelmények és ajanlott hasznalat”.

A helyes alkalmazas érdekében a kezel6 a megvasarlas

pillanataban:

- Ellenérizze, hogy a sz(ir6 fellletein nem latszanak-e karcolasok,
vagasok, horpadasok vagy barmi mas, ami akadalyozhatja a helyes
latast.

A helyes tarolas érdekében a szlir6t szerves g6zoktél mentes
kérnyezetben, + 5° és + 30° kozotti hémérsékleten kell tarolni.

A helyes karbantartas érdekében a felhasznald:

- Rendszeresen, minden haszndlat utan tisztitsa meg a szlrét,
azonnal ledblitve a tisztitd folyadékkal.

A tisztitasnal a felhasznal¢ tartsa be a kdvetkez6 utasitasokat:

- soha ne végezzen tisztitasi miveleteket a napon;

- nedvszivé torléruhat vagy karcoldsmentes,

hasznaljon a sziiré szarazra torléséhez;

langyos vizet és semleges szappant, vagy barmilyen hagyomanyos

tisztitészert  haszndljon tisztité folyadékkent az  optikai

alkalmazashoz;

soha ne hasznaljon karcol6 vagy erdsen lugos tisztitészereket;

FIGYELEM: SOHA NE HASZNALJON OLYAN SZERVES

OLDOSZEREKET VAGY FOLYADEKOKAT, MINT A BENZINEK

VAGY AZ ALKOHOL!

puha anyagokat

A magasabb fokozatszamhoz valdé folyamodas nem biztositana
nagyobb védelmet; ellenben kényszerithetné az operatort arra, hogy
tulsagosan kozel tartézkodjon a sugarzas forrasahoz és mérgez6
fustoket szivjon be.

Abban az esetben, amikor a sziir6 hasznalata kényelmetlenség
érzését kelti, a munkafeltételek és az operator latasanak ellenérzése
valik szikségessé.

A szabadban, erés természetes fény mellett végzend6é munkakhoz fel
lehet hasznalni azonnal a magasabb fokozatszamu védésziirét.

A fényre nem reagalo, edzett Gvegbdl késziilt szlird eltérhet az egy
méternél alacsonyabb magassagokbdl vald leesés hatasara és
hegyes sarkokhoz vagy testekhez torténd utédés kovetkeztében,
amelyet a felhasznalé fejének oldaliranyu, hirtelen elforditasa okoz.
A szlré felhasznalhatd ugyanolyan méret(i, megfelelé védébetétekkel
és el6tétlivegekkel kombinalva. Ebbdl a célbdl javasoljuk, hogy
legaldbb az el6tétiivegek legyenek (tésalld, lehetdleg polikarbonat
mianyagbdl.

A sz(ir6, a véddbetétek és az el6tétiivegek cseréjéhez olvassa el a
hegeszt6 arcvédd vagy a vonatkozd, kézi hegesztépajzsok gyartdja
altal atadott utasitasokat. A kicserélési mdiveleteket egy tiszta
kezli vagy nem karcold kesztylikkel rendelkezé operatornak kell
elvégeznie.

A szallitds vagy a tarolas folyaman bekdvetkezd, esetleges sériilések
elkeriilése végett javasoljuk, hogy tartsa a szlrét az eredeti
csomagolasaban.

Ha a fentiekben leirt utasitdsokat betartja a tisztitasnal, akkor
a sz(ir6 nincs tulzott karosodasnak kitéve, normal hasznalatl
feltételek mellett. CSERELJE KI A SZUROT, HA A FELULETEN
TARTOSAN MEGJELENNEK OLYAN NYILVANVALO
SERULESEK, MINT A KARCOLASOK VAGY VAGASOK VAGY
A HEGESZTESBOL VISSZAMARADO ANYAG-LERAKODASOK.
EZENKIVUL A SZUROT, AZ ESETLEGES VEDOBETETEKET ES
ELOTETUVEGEKET KI KELL CSERELNI MINDEN JELENTOS
BECSAPODAS UTAN.

Asziiré a kdvetkez6 elemekbdl meghatarozott sorrendben ésszeallitott
jeloléssel rendelkezik, amelynek jelentését az alabbiakban tlntetjik

el:

A SZUROK JELOLESE

Skalaszam: 10
Azonosité: ™™
Optikai osztaly: 1
Jeldlés: 43

3-as optikai osztalyba tartozé szirdk és elététiivegek nem alkalmasak
hosszantart6 igénybevételekhez.

Akuldndsen érzékeny egyéneknél a bérrel érintkezd anyagok allergias
reakciokat valthatnak ki.

A 89/686/EGK lIranyelv 10. Cikke altal elSirt Hitelesitési eljarast a
DIN CERTCO végezte el. Ez egy Eurdpai Bizottsagban bejegyzett
Szervezet (azonosit6 kod: 0196).

Az 1. tablazatban vannak feltiintetve az elektromos ivhegesztéshez,
a kilonféle hegesztéaramerésségi szinteken torténd, altalanos
felhasznalasi eljarasokhoz javasolt, “shade” fényfokozati szamok.

A FEJPAJZS ES A SZURO OSSZESZERELESE

Végezze el az Osszeszerelést a rajz alapjan (A Abra).

Figyelem, ne szoritsa meg tulsagosan, mert kiilénben a csavarmenet
tonkremegy és a fejpajzs részei valamint a szlr6lveg-tomités nem
megfelelé modon keriilnek régzitésre.

A miveleteket egy tiszta kezli vagy nem karcold kesztylkkel
rendelkezd operatornak kell elvégeznie.

A VEDJEGYRE VONATKOZO INFORMACIOK
A fejpajzs fels6-bels6 részén feltlintetett védjegy egy sorozatnyi jelbdl
tevodik 6ssze, amely jelentése a kdvetkezd:

WXT
Azonosité.

EN 175
Azon szabvany standard numerikus megjeldlése, amelyre a hitelesitési
kérelem benyujtasanal hivatkoztak.

(€3

Jeloles C€

A 89/686/EGK Iranyelv 10. Cikke altal el6irt Hitelesitési eljarast az
ECS GmbH, European Certification Service végezte el. Ez egy
Eurépai Bizottsagban bejegyzett Szervezet (azonosité kod: 1883).
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(RO)
MANUAL PENTRU MASCA DE SUDURA

TELWIN S.p.A.

Via della Tecnica, 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza) ltalia

Nota informativa cu privire la masca de sudura Model 802626.

Nota: in textul urmator se va folosi termenul masca.

Masca model 802626 este conforma cu cerintele Normei europene
EN 175 (Protectia personald — Echipamente de protectie a ochilor
si a fetei in timpul sudurii si a procedeelor conexe) si cu prevederile
Directivei de referinta 89/686/CEE.

ATENTIE!

Este indispensabila citirea, insusirea si respectarea regulilor minime
cuprinse in acest manual.

In timpul sudurii, radiatiile luminoase emise de arcul voltaic pot afecta
ochii si pot cauza arsuri ale epidermei; de asemenea, sudura produce
scantei si improscari de metal topit in toate directjile.

De aceea, este necesara folosirea mastii de protectie pentru a evita
producerea unor afectiuni fizice chiar grave.

Nu dati foc, sub niciun motiv, mastii de sudura deoarece fumul produs,
daca este inhalat, este daunator pentru ochi si pentru corp.

Materialul din care este alcatuita masca completa nu prezintad niciun
risc pentru om si pentru mediul inconjurator.

Controlati in mod regulat starea mastii:

- Inainte de folosire, controlati pozitia corecta si fixarea geamului
filtru, care trebuie sa se afle exact in spatiul descris.

Tineti masca departe de flacari.

Masca nu trebuie sé fie apropiaté prea mult de zona de sudura.

In cazul unor suduri prelungite, masca trebuie controlata din cand in
cand, pentru a verifica eventualele deformari sau deteriorari.
Pentru persoanele deosebit de sensibile, materialele care intra in
contact cu pielea ar putea provoca reactii alergice.

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE $I INTRETINERE

Masca trebuie sa fie folositd intotdeauna numai pentru protejarea
fetei si a ochilor in timpul sudurii. Intr-adevar, aceasta a fost proiectata
pentru a garanta protectia maxima in timpul sudurii si pentru a oferi
prestatii maxime atat in ceea ce priveste usurinta montajului, cat si
comoditatea si calitatea folosirii.

Dupa folosire si, oricum, fnainte de depozitarea la sfarsitul lucrului,
masca trebuie sa fie controlata pentru a verifica caracterul intact al
acesteia si pentru a elimina eventualele picaturi de metal topit aflate
pe filtrul vizual, care ar putea reduce prestatiile vizuale ale filtrului.
Apoi, masca trebuie sa fie asezata astfel incat sa nu poata suferi
deformari dimensionale permanente, iar filtrul de protectie sa nu se
poata sparge.

CURATAREA $I DEZINFECTAREA

Curatati si dezinfectati masca numai cu apa si sépun sau cu produse
fara solventi. Folosirea unor solventi chimici provoaca deformarea
estetica, ducand chiar la reducerea completa a integritatii mastii.
Ingrijirea generald bunad a mastii permite reducerea la minim a
Tnvechirii sale, atat in privinta folosirii, cat si a componentelor mastii.

SPECIFICATII PRIVIND GEAMUL FILTRU

Masca este furnizata cu geam filtru marcat C € cu numarul de gradatie
10.

Filtrul este conform cu cerintele normei EN 166:2001 “Mijloace
de protectie individuala a ochilor — Specificatii”’ si cu norma EN
169:2002 “Filtre pentru sudura si tehnici conexe — Cerinte privind
trar isia i utilizari r date”.

Pentru o folosire corecta, in momentul cumpararii, operatorul
trebuie sa:

- Controleze ca suprafetele filtrului nu prezinta zgarieturi, taieturi,
strambari sau orice altceva ar putea impiedica vederea corecta.
Pentru o conservare corecta, filtrul trebuie pastrat intr-un mediu lipsit

de vapori organici, la o temperatura cuprinsa intre +5° si +30°.
Pentru o intretinere corecta, utilizatorul trebuie sa:
- Curete in mod regulat filtrul dupa fiecare folosire, clatind imediat cu
lichidul de curatare.
Pentru curatare, utilizatorul
instructiuni:
- sa nu efectueze niciodata operatiunile de curatare la soare;
sa foloseasca carpe absorbante sau materiale textile moi care nu
zgarie, pentru a usca filtrul:
sa foloseasca apa caldutd si sapun neutru sau orice detergent
conventional pentru suprafete optice, ca lichidul de curatare;
sa nu foloseasca niciodata detergenti abrazivi sau puternic
alcalini;
ATENTIE: NU FOLOSITI NICIODATA SOLVENTI SAU LICHIDE
ORGANICE, PRECUM BENZINA SAU ALCOOLUL!

trebuie sa respecte urmatoarele

Folosirea unui numar de gradatie superior nu asigura o protectie

superioard; in schimb, |-ar putea obliga pe operator sa stea prea
aproape de sursa de radiatii si sa respire fumuri nocive.

In cazul in care folosirea filtrului se dovedeste a fi incomoda, se
impune controlarea conditjilor de lucru si a vederii operatorului.
Pentru lucrarile efectuate in aer liber, cu o lumina naturald puternica,
se poate folosi un filtru de protectie cu un numar de gradatie imediat
superior.

Filtrul, din sticla inactinica calita, se poate sparge din cauza caderilor
de la Tnaltimi mai mici de un metru si in urma lovirii accidentale de
colturi sau corpuri ascutite, provocate de rotirea laterala neprevazuta
a capului utilizatorului. Acesta poate fi folosit in combinatie cu acoperiri
corespunzatoare i cu geamuri de protectie de aceleasi dimensiuni. In
acest scop, se recomanda ca cel putin geamurile de protectie sa fie
din material plastic rezistent la lovire, de preferinta din policarbonat.
Pentru inlocuirea filtrului, a acoperirilor si a geamurilor de protectie,
consultati instructiunile furnizate de fabricantul protectiei faciale pentru
sudurd sau al ecranelor de sudura de mana asociate. Operatiunile
de inlocuire trebuie sa fie efectuate de catre un operator cu mainile
curate sau dotat cu manusi neabrazive.

Pentru a evita daunele in timpul transportului sau al depozitarii, se
recomanda pastrarea filtrului in ambalajul original.

Daca se respecta instructiunile pentru curatare descrise mai sus, filtrul
nu este supus unei deteriorari excesive, in conditii normale de folosire.
INLOCUITI FILTRUL DACA PE SUPRAFATA ACESTUIA APAR
IN MOD PERMANENT SEMNE EVIDENTE DE DETERIORARE,
PRECUM ZGARIETURI, TAIETURI SAU DEPUNEREA UNOR
MATERIALE DE ADAOS REZULTATE IN URMA SUDURIIL
DE ASEMENEA, FILTRUL, EVENTUALELE PROTECTII $I
VIZIERELE TREBUIE SA FIE INLOCUITE DUPA ORICE IMPACT
SEMNIFICATIV.

Filtrul se caracterizeaza printr-un marcaj alcatuit din urmatoarele
elemente, in ordinea specificatd, a caror semnificatie este redata in
continuare:

MARCAJUL FILTRELOR

Indice de filtrare: 10
Cod de identificare: ™
Clasa optica: 1

Marcaj: ce

Filtrele si geamurile de protectie din clasa optica 3 nu sunt potrivite
pentru folosirea prelungita.

Pentru persoanele deosebit de sensibile, materialele care intra in
contact cu pielea utilizatorului ar putea provoca reactji alergice.
Procedura de Certificare prevazuta de Art. 10 al Directivei 89/686/
CEE a fost efectuatd de DIN CERTCO, organism notificat pe langa
Comisia Europeana (cod de identificare 0196).

In tabelul 1 sunt mentionate numerele gradatiei luminoase “shade”
recomandate pentru sudura cu arc electric pentru procedeele de uz
comun la diferite nivele de intensitate a curentului de sudura.

MONTAJUL MASTII SI AL FILTRULUI

Efectuati montajul dupa cum se arata in desen (Fig. A).

Atentie, nu strangeti prea mult, altfel se strica filetul, iar piesele mastii
si ale etansarii geamului filtru nu se fixeaza corespunzator.
Operatiunile trebuie sa fie efectuate de catre un operator cu mainile
curate sau dotat cu manusi neabrazive.

INFORMATII REFERITOARE LA MARCA
Marca indicata pe masca in zona superioara-interna este constituita
dintr-o serie de simboluri avand urméatoarea semnificatie:

WXT
Cod de identificare.

EN 175
standardul numeric al normativei la care s-a facut referire pentru
cererea de certificare.

Cce

Marcaj C€

Procedura de Certificare prevazuta de Art. 10 al Directivei 89/686/
CEE a fost efectuata de ECS GmbH European Certification Service.
Organism notificat pe langa Comisia Europeana (cod de identificare
1883).
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HANDBOK FOR SVETSMASK

TELWIN S.p.A.

Via della Tecnica, 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza) Italien
Information om svetsmask modell 802626.

Obs: i texten som foljer anvands termen mask.

Masken modell 802626 &verensstammer med EU-normen EN
175 (Personligt skydd — Skyddsutrustning till 6gon och ansikte
under svetsning och anslutna procedurer) och féreskrifterna i
referensdirektivet 89/686/EEC.

VARNING!

Det &r absolut nodvéandigt att lasa, forstd och respektera de

minimiregler som star i denna handbok.

Under svetsningen, kan ljusutstralen fran voltbagen skada égonen

och leda till brénnskador pa huden; dessutom producerar svetsningen

gnistor och droppar av smélt metall som skjuter ivag at alla riktningar.

Darfor ar det nédvandigt att anvanda skyddsmasken for att undvika

fysiska skador som skulle kunna bli allvarliga.

Undvik att tdnda pa svetsmasken eftersom réken som produceras ar

skadlig for 6gonen och for kroppen vid inandning.

Materialet som hela masken bestar av utgér ingen risk for manniskan

och miljén.

Kontrollera maskinens tillstand regelbundet:

- Fore varje anvandning ska du kontrollera korrekt position och

fastsattning av filterglaset som maste befinna sig i exakt det

utrymme som beskrivs.

Hall masken pa avstand fran eldslagor.

- Masken far inte ndrma sig svetsomradet for mycket.

- Vid langre svetsningar, ska du da och da kontrolelra masken for att
upptécka eventuella deformeringar eller férsamringar.

- Material som kommer i kontakt med huden pa 6verkansliga personer
kan leda till allergiska reaktioner.

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL

Masken far endast anvandas for att skydda ansiktet och 6gonen
under svetsningen. Den har projekterats for att garantera maximalt
skydd under svetsningen och att ge maximala prestanda bade
for monteringens enkelhet och i den bekvéama och hdogkvalitativa
anvandningen.

Efter anvandningen och innan du stéller bort produkten efter arbetet,
ska masken kontrolleras for att se att den ar hel och for att eliminera
eventuella droppar av smalt metall pa filtret, eftersom de kan reducera
filtrets visuella prestanda.

Masken ska sedan férvaras pa sa satt att man undviker mojlig
deformering av de permanenta matten eller att skyddsfitiret gar
sonder.

RENGORING OCH DESINFEKTION

Rengor och desinficera masken endast med vatten och tval eller en
produkt som inte innehaller I6sningsmedel. Anvandningen av kemiska
lI6sningsmedel leder till att ytan deformeras och till slut forstérs
maskens integritet fullstandigt.

En allméan skotsel av masken gor att man kan minska stillestandstid
vid fel, bade nar det géller anvéandningen och nér det géller maskens
komponenter.

SPECIFIKATIONER OM FILTERGLASET

Masken levereras med filterglaset som &r

graderingsnummer 10.

Filtret 6verensstdammer med kraven i EN 166:2001 “Individuell

skyddsutrustning till 6gonen - Specifikationer” och normen EN

169:2002 “Filter for svetsning och tillhérande teknik — Krav for

transmission och rekommenderad anvandning”.

For en korrekt anvandning, ombes operatéren vid koptillfallet att:

- Kontrollera att filterytorna inte &r repiga, skarade, har hack eller
annat som forhindrar synféltet.

For en korrekt forvaring, ska filtret férvaras i en miljé som ar fri fran
organisk anga vid en temperatur mellan + 5° och + 30°.

For ett korrekt underhall, ska anvéndaren folja dessa instruktioner:

- Rengor filtret regelbundet efter varje anvandning och skl
omedelbart efterat med rengéringsvatskan.

For rengdringen, ombeds anvandaren att halla sig till foljande

instruktioner:

- utfor aldrig rengdringsprocedurer sjalv;

anvand absorberande trasor eller mjuka tygstycken som inte repar

for att torka filtret;

anvand ljummet vatten och neutral tval eller vilket konventionellt

rengdringsmedel som helst som rengdringsvatska for optiskt bruk;

anvand aldrig rengéringsmedel med slipande amnen eller alkaliska

medel;

VARNING: ANVAND ALDRIG LOSNINGSMEDEL ELLER

ORGANISKA VATSKOR SOM BENSIN ELLER SPRIT!

markt C€ med

Omman anvander ett gradantal som a@r hdgre, innebar det inte ett battre
skydd. | stéllet kan operatéren behdva sta for néra stralningskallan
och darmed andas in skadlig rok.

Om man vid filtrets anvéndning far en kénsla av obehag, ska man
kontrollera arbetsférhallandena och operatérens syn.

For arbeten som utfors utomhus med ett starkt naturligt
ljussken, kan man anvéanda ett skyddsfilter med ett nagot storre
graderingsnummer.

Filtret som bestar av inattiniskt hardat glas kan ga sunder vid fall fran
héjder under en meter och efter plétsliga stétar mot horn eller spetsiga
foremal som uppstar pa grund av en plotslig sidledes rotation av
anvandarens huvud. Den kan anvandas i kombination med lampliga
kapor och skydd av samma matt. Till detta &ndamal, rader vid dig
att minst baksidan av skyddet bestar av stétskyddad plast, helst av
polykarbonat.

For att byta filtret, kdporna och skydden, se instruktionerna som
svetsskyddets eller ansiktsvisirets tillverkare tillhandahaller.
Atgarderna for byte ska utféras av en opaeratér med rena hander eller
med handskar som inte slipar ytan.

For att undvika transportskador och lagerskador, rader vi dig att
forvara filtret i ursprungsférpackningen.

Om man foljer instruktionerna for rengdéring som beskrivs ovan, utséatts
inte filtret for en alltfér stor forsamring i normalt anvandningstillstand.
BYT UT FILTRET OM SKADOR SOM REPOR ELLER SKAROR
VISAS PERMANENT PA YTAN ELLER OM DET FINNS RESTER
EFTER SVETSNINGEN, FILTRET, EVENTUELLA KAPOR OCH
SKYDDEN MASTE DE BYTAS UT EFTER VARJE STORRE STOT.

Filtret k&nnetecknas av en mérkning som bestar av féljande delar, i
den specificerade ordningen, som vi anger betydelsen for nedan:
FILTERMARKNING

Skalnummer: 10
Identifiering: ™
Optisk klass: 1

Markning: ce

Filter och skyddsglas av optisk klass 3 ar inte lampade for langre
anvandning.

Pa dverkansliga personer, kan materialen som kommer i kontakt med
anvandarens hud framkalla allergiska reaktioner.

Proceduren for certifiering som forutses i art. 10 i direktivet 89/686/
CEE har utférts av DIN CERTCO, delgiven organisation vid
europakommissionen (identifikationskod 0196).

| tabell 1 star graderingsnummer for ljusstyrkans “nyans” som
rekommenderas for den elektriska bagen for procedurer i sedvanligt
bruk pa olika svetsstromintensitetsnivaer.

MONTERING AV MASKEN OCH FILTRET

Utfér monteringen som pa bilden (Fig. A).

Varning: dra inte &t for mycket, annars forstérs gangorna och delarna
pa masken och filtrets tatningsdelar fasts inte pa korrekt vis.
Atgarderna maste utféras av en operatér med rena hander eller med
handskar som inte &r slipande.

INFORMATION OM MARKET
Mérket som star pa maskin i det 6vre invandiga omradet bestar av en
serie symboler med foljande betydelse:

WXT
Identifiering.

EN 175
Standardnummer for normen man hanvisar till for begaran om
certifiering.

ce

Mirkning C€

Certifieringsproceduren som forutses i art. 10 i direktiv 89/686/EEC har
utforts av ECS GmbH European Certification Service. Organisationen
vid Europakommissionen har delgivits (identifikationskod 1883).
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BRUGSANVISNING TIL SVEJSEMASKE

TELWIN S.p.A.

Via della Tecnica, 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza) Italy

Datablad for svejsemaske model 802626.

Bemezerk: | den efterfalgende tekst anvendes betegnelsen maske.
Masken af model 802626 opfylder kravene i den Europzeiske Standard
EN 175 (Personlig beskyttelse — Beskyttelsesudstyr til gjnene og
ansigtet under svejsning og dermed forbundne procedurer) samt
forskrifterne i referencedirektivet 89/686/EQF.

GIV AGT!

Det er strengt ngdvendigt at lzese, forsta og overholde de minimale

regler, der er opfert i denne brugsanvisning.

Lysstralerne, der frembringes af lysbuen under svejsningen, kan

beskadige gjnene og forarsage hudforbraendinger; under svejsningen

opstar der desuden gnister og draber af smeltet metal, der slynges

ud i alle retninger.

Derfor er det ngdvendigt at anvende beskyttelsesmasken for at undga

alvorlige legemsskader.

Der ma under ingen omsteendigheder seettes ild i svejsemasken, da

regen, der frembringes, er skadelige for gjnene og kroppen, hvis de

indandes.

Materialet, som den komplette maske er lavet af, er pa ingen made

farligt for menneskerne eller miljget.

Kontrollér maskens forfatning med jeevne mellemrum.

- For hver anvendelse skal man kontrollere, om filterglasset er
positioneret og fastgjort korrekt, helt ngjagtigt pa det viste sted.

- Hold masken langt veek fra flammer.

- Masken ma ikke komme for teet pa svejseomradet.

- Hvis svejsningen varer lang tid, skal man ind i mellem kontrollere
masken for at sikre, at den ikke mister formen eller gdelaegges.

- Hos seerligt falsomme personer kan de materialer, der kommer i
kontakt med huden, forarsage allergiske reaktioner.

BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING

Masken ma kun anvendes til at beskytte ansigtet og gjnene under
svejsningen. Den er nemlig projekteret saledes, at der sikres optimal
beskyttelse under svejsningen samt maksimale preestationer, idet den
bade er nem at montere og anvende og garanterer hgj kvalitet.

Efter brug og under alle omsteendigheder far masken lzegges bort ved
slutningen af arbejdet, skal man kontrollere, om masken er intakt, og
fierne draber af smeltet metal pa udsynsfiltret, der vil kunne forringe
selve filtrets visuelle praestationer.

Masken skal derefter laegges pa plads, sa man ikke risikerer, at den
mister dens form og mal pa permanent vis og at beskyttelsesfiltret
gar i stykker.

RENG@RING OG DESINFICERING

Rens og desinficér kun masken med saebevand eller produkter,
der ikke indeholder oplgsningsmidler. Hvis der anvendes kemiske
oplesningsmidler, gdelzegges maskens eestetiske egenskaber og i
veerste fald dens intakthed.

En god almen pleje af masken ger det muligt at hindre den i at foraeldes,
bade med henblik pa dens anvendelse og dens komponenter.

SPEDIFIKATIONER FOR FILTERGLASSET

Masken leveres med filterglas maerket med C € af grad 10.

Filtret opfylder kravene i EN 166:2001 “Personlige vaernemidler til

ejnene - Specifikationer” og standard EN 169:2002 “Svejsefiltre

og dermed forbundne fremgangsmader — Overferingskrav og

anbefalet anvendelse”.

For at sikre korrekt anvendelse opfordres brugeren til ved

anskaffelsen at:

- kontrollere, at alle filtrets overflader ikke fremviser ridser, snit, buler
eller andet, der kan hindre korrekt udsyn.

For at sikre korrekt opbevaring skal filtret opbevares i omgivelser,
hvor der ikke er organiske dampe, ved en temperatur mellem +5°
e +30°.

For at sikre korrekt vedligeholdelse opfordres brugeren til at.

- rense filtret efter hver brug ved straks at skylle det med
rengeringsmiddel.

Ved rengeringen opfordres brugeren til at overholde de nedenstaende

anvisninger:

- rengeringen ma aldrig foretages udenders i solskinsvejr;

ter filtret med opsugende klude eller bladt stof, der ikke kan ridse

det;

anvend mildt, lunkent saebevand eller hvilket som helst almindeligt
renggringsmiddel til optisk anvendelse;

der ma ikke anvendes skurende eller
renggringsmidler;

GIVAGT: ANVEND ALDRIG ORGANISKE OPL@SNINGSMIDLER
ELLER VAESKER SASOM BENZIN ELLER ALKOHOL!

steerkt  basiske

| tilfeelde af anvendelse af en hgjere grad sikres der ikke en hgjere
beskyttelsesgrad; tveaertimod ville brugeren maske veere tvunget
til at opholde sig for teet pa bestralingskilden og indande skadelige
dampe.

Hvis der opstar ubehag under anvendelsen af filtret, er det ngdvendigt
at kontrollere arbejdsforholdene og brugerens syn.

Nar der foretages arbejde udenders, hvor der er steerkt naturligt
lys, kan der anvendes et beskyttelsesfilter med naeste hgjere
beskyttelsesgrad.

Filtret, der er lavet af haerdet, stralingsbeskyttende glas, kan ga i
stykker, hvis det falder ned fra mindre end en meter eller som falge
af haendelige sted mod skarpe kanter eller genstande, hvis brugeren
pludseligt drejer hovedet til siden. Det kan anvendes sammen med
egnede afskeermninger og de bagerste gjenveern med samme mal.
Det anbefales i denne forbindelse, at de bagerste gjenvaern er lavet af
stodhaemmende plastmateriale, helst polycarbonat.

Hvad angéar udskiftning af filtret, afskeermningerne og de bagerste
gjenvaern henvises dertil anvisningerne fra producenten af ansigtsveern
til svejsning eller manuelle svejseskeerme. Ved udskiftning skal
brugeren have rene haender og anvende ikke slibende handsker.

For at undga skader under transporten eller opbevaringen anbefales
det at opbevare filtret i den oprindelige emballage.

Hvis de ovenstaende rengeringsanvisninger overholdes, udsaettes
filtret ikke for stort slid under almindelige anvendelsesforhold.
FILTRET SKAL UDSKIFTES, HVIS DER OPSTAR PERMANENTE
SKADER PA DETS OVERFLADE SASOM RIDSER ELLER SNIT
SAMT AFFALDSMATERIALER FRA SVEJSNINGEN. FILTRET, DE
EVENTUELLE AFSKZARMNINGER OG BAGERSTE @JENVARN
SKAL DESUDEN UDSKIFTES EFTER HVERT HARDT ST@D.

Filtret kendetegnes af en maerkning bestaende af de fglgende
elementer, i den angivne raekkefglge, hvis betydning er fremstillet
nedenfor:

MARKNING AF FILTRENE

Nummer pa skala: 10
Identifikationskode: ™™
Optisk klasse: 1

Maerkning: ce

Filtre og wjenvaern af klasse 3 er ikke egnede til leengevarende
anvendelse.

Hos seerligt felsomme personer kan de materialer, der kommer i
kontakt med huden, forarsage allergiske reaktioner.
Certificeringsproceduren ifglge Art. 10 af direktivet 89/686/EQF
er blevet foretaget af DIN CERTCO, Bemyndiget organ ved Den
Europaeiske Kommission (identifikationskode 0196).

Pa tabel 1 vises de veerdier for lysgraden “shade”, der anbefales
for elektrisk lysbuesvejsning ved almindelige svejseprocedurer med
forskellige svejsestromstyrker.

MONTERING AF MASKE OG FILTER

Foretag monteringen som vist pa tegningen (Fig. A).

Pas pa ikke at stramme for meget, da traden ellers gar i stykker og
maskens enkeltdele og filterglassets komponenter ikke fastggres pa
passende vis.

Nar arbejdet udferes, skal brugeren have rene haender og anvende
ikke slibende handsker.

OPLYSNINGER OM MARKET
Meerket pa maskens inderside foroven bestar af en reekke symboler
med folgende betydning:

WXT
Identifikationskode.

EN 175
numerisk standard for den norm, der ligger til grund for anmodningen
om certificering.

(€3

Maerkning (€3

Certificeringen ifalge Art. 10 af direktiv 89/686/EQF er blevet foretaget
af ECS GmbH European Certification Service. Bemyndiget organ ved
Den Europeeiske Kommission (identifikationskode 1883).
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(N)
HANDBOK TIL SVEISEMASKE

TELWIN S.p.A.

Via della Tecnica, 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza) ltalia
Informasjon om sveisemaske modelle 802626.

Bemerk: teksten nedenfor bruker termen maske.

Masken modelle 802626 tilsvarer EU-normen EN 175 (Personlig
verneutstyr — Verneutstyr til gyen og ansikt ved sveising og andre
prosedyrer i samsvar med den) og reglene i referansedirektivet
89/686/EEC.

ADVARSEL!

Det er absolutt ngdvendig & lese, forsta og respektere reguleringene

som er indikert i denne handboka.

Ved sveisingen, kann stralen fra voltbuen skade ayene og dette kan

fore til forbrenninger. Dessuten danner sveisingen gnister og draper

av smelt metall som blir skyvet i alle retninger.

Derfor er det nedvendig a bruke vernemasken for & unnga fysisk

skade som kan bli alvorlig.

Unnga & brenne sveisemasken da rgyken som blir dannet er skadelig

for @yen og hele kroppen ved innanding.

Materialet som hele masken bestar av utgjerer ikke noen risiko for

mennesken og mijlgen.

Kontroller maskinens tilstand regelmessig:

- For hvert bruk, skal du kontrollere korrekt stilling og feste av

filterglasset som mé veere eksakt pa indikert plass.

Hold masken borte fra ild.

Masken ma ikke komme bort i sveiseomradet.

- Ved lengre sveisinger, skal du kontrollere masken for & oppdage
egentuelle deformeringer eller gdeleggelse.

- Kontakt med materialene pa huden kan fore til allergisk reaksjon
hvis personen det gjelder er meget falsom.

INSTRUKSER FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD

Masken ma kun brukes for & beskytte ansikt og @yen ved sveising.
Den er prosjektert for & garantere maksimums vern ved sveising og
maksimale prestasjoner takket en enkel montering og et bekvem og
kvalitativ bruk.

Etter bruket og fer du oppbevarer produktet etter arbeidet, skal
masken kontrolleres for a se hvis den er hel og for & eliminere draper
av smeltet metall pa filteret da disse kan redusere filterets synlige
prestasjoner.

Masken skal siden oppbevares slik at man unngar en mulig deformering
av de permanente malen eller at vernefilteret gar i stykker.

RENGJZRING OG DESINFISERING

Rengjer og desinfiser masken kun med vann og sape eller et
produkt som ikke innholder opplgsningsmidler. Bruk av kjemiske
opplasningsmidler fgrer til at overflaten blir deformert og endelig blir
maskens helt gdelagt. En generell pleie av masken gjor at man kan
minske nertid ved feil, bade ved bruk og nar det gjelder maskens
komponenter.

SPESIFIKKER TIL FILTERGLASSET

Masken blir levert sammen med filterglasset som er merkt C€ med

graderingsnummer 10.

Filteret er i samsvar med kravene i EN 166:2001 “Individuell

verneutstyr til gyene - Spesifikker” og normen EN 169:2002

“Filter for sveising og tilhgrende teknikk — Krav for transmisjon

og anbefalt bruk”.

For et korrekt bruk, skal operatgren ved kjopet utfere folgende

prosedyre:

- Kontroller at filteroverflatene ikke er skrapt, har hakk eller annet
som forhindrer en korrekt syn.

For en korrekt oppbevaring, skal filteret oppbevares i en miljg som
er fri fra organisk damp ved en temperatur mellom + 5° og + 30°.

For korrekt vedlikehold, skal brukeren fglge disse instruksene:

- Rengjer filteret regelmessig etter hvert bruk og skyll den umiddelbart
etterpa med rengjeringsvaesken.

For rengjoring, skal brukeren folge disse instruksene:

- utfer aldri rengjeringsprosedyren selv;

bruk absorberende kluter eller myke tygstykker som ikke skraper

overflaten for & tarke filteret;

bruk lunket vann og neytral sape eller sedvanlige rengjgrindsmidler

for optisk bruk;

bruk aldri rengeringsmidler med

substanser;

ADVARSEL: BRUK ALDRI OPPL@SNINGSMIDLER ELLER

ORGANISKE VAESKERR SOM BENSIN ELLER SPRIT!

alkaliske

slipende eller

Hvis du bruker et gradantall som er hayere, betyr det ikke et bedre
vern. | stedet ma operateren sta altfor naere kilden og dermed inandes
skadelig rayk.

Hvis man ved bruk av filteret far en folelse av ubehag, skal du
kontrollere arbeidsforholdene og operatgrens syn.

For arbeid som blir utfgrt utenders med et sterkt sollys, kan man bruke
vernefilter med en litt hayere vernegrad.

Filteret som bestar av inattinisk herdet glass kan ga i stykker ved fall
fra en meter og etter stot mot hjerner eller spissete formal ved en
plutselig bevegelse av brukerens hode. Den kan brukes i kombinasjon
med egnet hette og verneutstyr med samme mal. Derfor anbefaler vi
deg at la baksiden av verneutstyret besta av stotsikker plast, helst
polykarbonat.

For & bytte filter, hetter og verneutstyr, se instruksene som
sveisevernets eller visirets fabrikant forser deg med. Prosedyrene
for & bytte delene skal utferes av en operagr med rene hender og
hansker som ikke skraper overflaten.

For & unnga transportskader og oppbevaringsskader, anbefaler vi deg
a oppbevare filteret i den opprinnelige pakken.

Hvis du falger instruksene om rengjering som er beskrevet ovenfor, blir
ikke filteret utsatt for en altfor stor forsemring i normalt brukstilstand.
SKIFT FILTERET UT HVIS DEN HAR PERMANENTE SKADER PA
OVERFLATEN SOM SKRAPTEGN ELLER HAKK ELLER HVIS
DER ER RESTER FRA SVEISINGEN, FILTERET, EVENTUELLE
HETTER OG VERNEUTSTYRENE SKAL DE SKIFTES UT ETTER
HVER STERK STQT.

Filteret er karakterisert av en merking som bestar av falgende deler, i
den spesifiserte orden vi angir nedenfor:
FILTERMERKING

Skalnummer: 10
Brev av identifikasjon: ™
Optisk klasse: 1

Merking: ce

Filter og verneglass av optisk klasse 3 er ikke egnet for lengre bruk.
Pa meget felsomme personer kan materialene som er i kontakt med
brukerens hud fere til allergisk reaksjon.

Attestprosedyren som er indikert i art. 10 i direktiv 89/686/EEC er
blitt utfert av DIN CERTCO, organisasjon ved Europakommisjonen
(identifiseringskode 0196).

| tabelle 1 star graderingsnummer for lysets intensitet som
anbefales for den elektriske buen i prosedyrer som brukes pa ulike
sveisespenningsnivaer.

MONTERING AV MASKEN OG FILTERET

Utfgr monteringen som pa bilden (Fig. A).

ADVARSEL: dra inte at for mycket, annars forstérs gangorna och
delarna pa masken och filtrets tatningsdelar fasts inte pa korrekt vis.
Prosedyrene ma bli utfert av en operater med rene hender eller med
Atgarderna maste utféras av en operatér med rena hander eller med
hansker som ikke har slipeffekt.

INFORMASJON OM MERKET
Merket som star pa maskinen i den innvendige sonen bestar av et
antall symboler med denne betydningen:

WXT
Brev av identifikasjon.

EN 175
Standardnummer for normen man angir da man ber om attest.

(€3

Merking (€3

Attestprosedyren som er indikert i art. 10 89/686/EEG er blitt utfort
av ECS GmbH European Certification Service. Organisasjonen ved
Europakommisjonen har informerts (identifikasjonskode 1883).
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(SF),

HITSAUSNAAMARIN KAYTTOOHJEKIRJA

TELWIN S.p.A.

Via della Tecnica, 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza) Italy
Hitsausnaamarin mallin 802626 tiedote.

Huomio: seuraavassa tekstissa kaytetaan termia naamari.

Naamarin malli 802626 on Euroopan standardin vaatimusten EN 175
(Henkilonsuojaus — Silmien ja kasvojen suojavarusteet hitsauksen ja
siihen liittyvien menetelmien aikana) seka siihen liittyvan direktiivin
89/686/CEE maaraysten mukainen.

HUOMIO!

On valttamatonta lukea, ymmartaa ja noudattaa pienimpidkin tassa

ohjekirjassa olevia ohjeita.

Hitsauksen aikana kaaripurkauksen tuottama valoséteily voi

vaurioittaa silmid ja aiheuttaa ihon pintakerroksen palovammoja;

lisaksi hitsauksessa syntyy kipindité ja joka suuntaan lentavia sulia

metalliraiskeita.

Siksi on valttamatonta kayttda suojanaamaria vakavien ruumiillisten

vaurioiden valttamiseksi.

Valta hitsausnaamarin syttymisté mista tahansa syysta, silla siita

syntyva savu on sisdanhengitettyna vaarallista silmille ja keholle.

Koko naamarin valmistusmateriaali on tdysin vaaraton ihmiselle ja

ymparistéllle.

Tarkasta saannéllisesti naamarin kunto:

- Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa suodatinlasin oikea asento ja

kiinnitys, silla sen on oltava tarkalleen maaratyssa kohdassa.

Pida naamari loitolla tulesta.

- Naamaria ei saa vieda liian lahelle hitsausaluetta.

- Pitkakestoisessa hitsauksessa on tarkastettava naamari silloin
talléin mahdollisten epamuodostumien ja huonontumisten varalta.

- Erityisen herkille ihmisille ihon kanssa kosketuksissa olevat
materiaalit voivat aiheuttaa allergiareaktioita.

KAYTTO- JA HUOLTO-OHJEET

Naamaria on kaytettdva aina ja ainoastaan kasvojen ja silmien
suojaamiseen hitsauksen aikana. Se on suunniteltu maksimaalisen
suojauksen ja parhaiden mahdollisten suorituskykyjen seka
kokoamisen helppouden ja kayttdmukavuuden ja —laadun
takaamiseksi.

Kayton jalkeen ja ennen sen paikoilleen asettamista tyon paatteeksi
naamari on tarkastettava sen eheyden varmistamiseksi ja mahdollisten
sulien metallirdiskeiden poistamiseksi nakolasilta, sillda ne voivat
heikentaa suodattimen nakéominaisuuksia.

Naamari on sitten asetettava paikoilleen niin, etteivat sen mittasuhteet
muutu pysyvasti ja ettei nakdsuoja mene rikki.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI

Puhdista ja desinfioi naamari ainoastaan vedella ja saippualla tai joka
tapauksessa aineilla, joissa ei ole liuottimia. Kemiallisten liuottimien
kayttd pilaa naamarin ulkonadn jopa niin etta itse naamarin eheys
heikkenee taysin.

Naamarin yleinen hyva hoito vahentaa sen vanhenemisen minimiin
seka sen kayttoon ettd naamarin osiin liittyen.

SUODATINLASIN ERITTELYT

Naamari toimitetaan suodatinlasilla, jonka asteluku 10 merkitazn C€.

Suodatin on yhdenmukainen normin EN 166:2001 “Henkilon

silmiensuojavélineet - Erittelyt” sekd normin EN 169:2002

“Suodattimet hitsaukseen ja siihen liittyviin menetelmiin -

Vilityskykyvaatimukset ja suositellut kayttotarkoitukset”

mukainen.

Oikeanlaista kayttoa varten kayttajaa pyydetaan ostohetkella:

- tarkastamaan, ettd suodattimen pinnoilla ei ole naarmuja, viiltoja,
kolhuja tai mité tahansa, mika voi estaa hyvan nakyvyyden.

Oikeanlaista sailytysta varten suodatin sailytetdan paikassa, jossa
ei ole orgaanisia hoyryja, ja jonka lampdtila on valilla + 5° ja + 30°.

Oikeanlaista huoltoa varten kayttajaa pyydetaan:

- puhdistamaan suodatin saanndllisesti joka kayton
huuhdellen heti puhdistusnesteella.

Puhdistusta varten kayttajaa pyydetdan noudattamaan seuraavia

ohjeita:

- ala koskaan tee puhdistustoimenpiteita auringossa;

kayta imukykyisia pyyhkeitd tai naarmuttamattomia huokosia

kankaita suodattimen huuhtelemiseksi;

kayta haaleaa vetta ja neutraalia saippuaa tai mita tahansa optiseen

ty6hon sopivaa puhdistusainetta kuten pesunestetta;

ala koskaan kaytd hankaavia tai voimakkaasti

puhdistusaineita;

HUOMIO: ALAKOSKAAN KAYTA LIUOTTIMIATAI ORGAANISIA

NESTEITA KUTEN BENSAA TAI ALKOHOLIA!

jalkeen

emaksisia

Suurempaan astelukuun turvautuminen ei takaisi suurempaa suojaa;

se saattaa sen sijaan pakottaa kayttdjan olemaan liian lahella
sateilylahdetta ja hengittdmaan haitallisia savuja.

Mikali suodattimen kaytoéstd aiheutuu epamukava olo, vaaditaan
tydolosuhteiden ja kayttajan nakokyvyn tarkastus.

Ulkona voimakkaassa luonnonvalossa tehtdvia t6itd varten on
mahdollista kayttaa suojasuodatinta, jossa on seuraava asteluku.
Karkaistu suodatinlasi voi rikkoontua tippuessaan alle metrin
korkeudelta ja kolahtaessaan vahingossa kulmia tai teravia
esineitd vasten johtuen kayttajan paan yhtakkisesta kaantymisesta
sivusuunnassa. Naamaria voidaan kayttad yhdessa sopivien suojien
ja samankokoisten taustalasien kanssa. Tatd varten suositellaan,
ettd ainakin taustalasit ovat iskunkestavaa muovimateriaalia, joka on
mielellaan polykarbonaattia.

Suodattimen, suojien ja taustalasien vaihtamiseksi katso neuvoa
hitsauksen kasvosuojan ja siihen kuuluvan kasisuojan valmistajan
antamista ohjeista. Kayttaja suorittaa vaihtotoimenpiteet puhtain kasin
tai hankaamattomilla késineillé varustettuna.

Vaurioiden valttamiseksi kuljetuksen ja varastoinnin aikana suositellaan
suodattimen sailyttamisté alkuperaisessa pakkauksessa.

Mikali yllakuvattuja puhdistusohjeita noudatetaan, suodatin ei ole
alttiina liialliselle huonontumiselle tavallisissa kayttdolosuhteissa.
VAIHDA SUODATIN, MIKALI SEN PINNALLA ESIINTYY
PYSYVASTISELVIA VAURIOITAKUTEN NAARMUJA, VIILTOJATAI
HITSAUSMATERIAALIN KERTYMIA. SUODATIN, MAHDOLLISET
SUOJAT JA TAUSTALASIT ON LISAKSI VAIHDETTAVA JOKAISEN
MERKITTAVAN KOLAHDUKSEN JALKEEN.

Suodattimeen kuuluu tietyssa jarjestyksessé oleva seuraavista osista
koostuva merkintd, jonka merkitykset ovat:
SUODATTIMIEN MERKINTA

Asteluku: 10
Koodi Tunnistus: ™
Optinen luokka: 1

Merkinta: Cce

Optisen luokan 3 suodattimet ja silmalasit sopivat pitkakestoisiin
téihin.

Erityisen herkille ihmisille kayttajan ihon kanssa kosketuksiin joutuvat
materiaalit voivat aiheuttaa allergiareaktion.

Direktiivin 89/686/CEE artiklan 10 vaatiman sertifiointimenettelyn
on tehnyt DIN CERTCO, Euroopan komissiossa ilmoitettu laitos
(tunnuskoodi 0196).

Taulukossa 1 annetaan valoisuusasteluvut “shade”, joita suositellaan
sahkokaarihitsausta varten eri hitsausvirran voimakkuustasoilla
tehtavissa tavallisissa menetelmissa.

NAAMARIN JA SUODATTIMEN KOKOAMINEN

Kokoa piirroksen (Kuva A) mukaisesti.

Huomio, ala kirista liikaa tai kierre menee pilalle eivatkd naamarin
osat ja suodatinlasin tiiviste kiinnity oikealla tavalla.

Kayttaja suorittaa vaihtotoimenpiteet puhtain kasin taihankaamattomilla
kasineilla varustettuna.

TIETOA MERKISTA
Naamarin  sisépuolella  ylhaalla
symbolijoukosta seuraavin merkityksin:

oleva merkki muodostuu

WXT
Koodi Tunnistus.

EN 175
Lainsdadannén numeroitu standardi,
sertifikaattia.

ce

Merkints C€

Direktiivin 89/686/CEE artiklan 10 vaatiman sertifiointimenettelyn
on tehnyt ECS GmbH European Certification Service. Euroopan
komissiossa ilmoitettu laitos (tunnuskoodi 1883).

jonka mukaan on pyydetty
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(CZ)

NAVOD K POUZITi SVARECSKEHO STiTU

TELWIN S.p.A.

Via della Tecnica, 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza), Italie

Informacni néta tykajici se svarecského stitu, model 802626.
Poznamka: V nasledujicim textu se bude pouzivat vyraz ,Stit* k
oznaceni svarecského stitu.

Stit model 802626 je ve shodé s pozadavky Evropské normy EN
175 (Osobni ochrana - Prostfedky na ochranu oci a tvare béhem
svarovani a souvisejicich procesu) a v souladu s pfislusnou Smérnici
89/686/EHS.

UPOZORNENi!

Je nezbytné precist si,

obsazena v tomto navodu.

Béhem svafovani mize svételné vyzarovani, produkované napétovym

obloukem, poskodit o¢i a zplsobit popaleniny pokozky; kromé toho

svafovani produkuje jiskry a kapky roztaveného kovu vymrstované

do vS8ech sméru.

Proto je tfeba pouzivat ochranny &tit s cilem predejit fyzickému

ublizeni na zdravi, které by mohlo byt i vazné.

Jednoznacné zabrante zapdleni Stitu z jakychkoli pfi€in, protoze

produkovany dym je v pfipadé jeho vdechovani skodlivy pro o¢i a

télo.

Materidl, z kterého je tvofen kompletni $tit, nepfedstavuje Zadné riziko

pro ¢lovéka ani pro Zivotni prostredi.

Pravidelné kontrolujte stav $titu:

- Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte spravnou polohu a upevnéni
skla filtru, které se musi nachazet presné v popsaném prostoru.

- Udrzujte §tit v dostatecné vzdalenosti od plamenu

- Stit se nesmi pfili§ priblizit k prostoru svarovani.

- V pfipadé dlouhodobého svafovani je tfreba pribézné kontrolovat
stav Stitu z hlediska deformaci nebo opotfebeni.

- U mimoradné citlivych subjektt by materialy, které se dostanou do
styku s pokozkou, mohly zpUsobit alergické reakce.

pochopit a dodrzovat zakladni pravidla

NAVOD K POUZITi A UDRZBE

Stit se musi pouzivat vzdy a vyhradné na ochranu tvare a o¢i béhem
svarovani. Byl totiz navrzen pro zajisténi maximalni ochrany béhem
svarovani a dale tak, aby poskytoval maximalné snadnou montaz i
pohadli a kvalitu pouziti.

Po pouziti a pred jeho uloZzenim po skonceni pracovni Cinnosti je
tfeba zkontrolovat neporuSenost S$titu a odstranit pfipadné kapky
roztaveného kovu pfitomné na vizualnim filtru, které by mohly sniZit
jeho viditelnost.

Stit proto musi byt ulozen tak, aby se zabranilo jeho trvalym
rozmérovym deformacim nebo prasknuti ochranného filtru.

CISTENI A DEZINFEKCE

Vycistéte a dezinfikujte Stit vyhradné vodou a mydlem nebo prostredky,
které neobsahuji rozpoustédla. Pouziti chemickych rozpoustédel
zpusobuje vzhledové znehodnoceni, a to az do Uplného snizeni
neporusenosti samotného $titu.

Spravna zakladni péce o §tit umoziuje snizit na minimum jeho
znehodnoceni jak z hlediska pouZziti, tak i z hlediska komponentt
samotného Stitu.

TECHNICKE UDAJE SKLA FILTRU
Stit je dodavan se sklem filtru oznacenym C €, odpovidajicim gradaci
10.

Filtr je ve shodé s pozadavky EN 166:2001 ,,Osobni ochranné

pracovni prostfedky na ochranu oci - Vlastnosti“ a s normou EN

169:2002 , Filtry pro svarovani a souvisejici techniky - Pozadavky

na prenos a doporuc¢ené pouziti“.

Pro spravné pouziti je uzivatel pfi koupi vyzvan, aby:

- Kontroloval povrch filtru s cilem presvédcit se, zda na ném nejsou
viditelné 8krabance, zarezy, protlaéeni nebo cokoli jiného, co by
mohlo branit spravnému vidéni.

Pro spravné uchovani je tfeba, aby byl filtr skladovan v prostredi,
ve kterém se nevyskytuji organické vypary, pfi teploté v rozsahu
od + 5° do + 30°.

Pro spravnou udrzbu je uzZivatel vyzvan, aby:

- Pravidelné cistil filtr po kazdém pouziti a oplachl jej tekutym cisticim
prostfedkem.

U cisténi je uzivatel vyzvan, aby dodrZzoval nasledujici pokyny:

- Nikdy neprovadét operace ¢isténi na slunci;

- k osu$eni filtru pouzivat pouze absorpéni hadfiky nebo jemné
tkaniny zabranujici poskrabani;

- pouzivat vlaznou vodu a neutralni mydlo &i jakykoli tradiéni Cistici
prostiedek, vhodny pro ¢isténi optiky;

- nikdy nepouzivat abrazivni nebo silné zasadité Cistici prostfedky;

- UPOZORNENI: NIKDY NEPOUZIVEJTE ROZPOUSTEDLA ANI
ORGANICKE TEKUTINY, JAKO JE BENZIN NEBO LiH!

Pouziti vy$si gradace by nezajistilo vétsi ochranu; mohlo by naopak
nutit obsluhu zdrzovat se pfili§ blizko u zdroje vyzafovani a dychat
Skodlivé spaliny.

V piipadé, Ze je pouziti filtru spojeno s pocitem nepohodli, je nutné
provést kontrolu pracovnich podminek a kontrolu zraku obsluhy.

P¥i pracich provadénych v exteriéru za silného pfirozeného svétla je
mozné pouzit ochranny filtr s nejblizsi vyssi gradaci.

Filtr z kaleného skla, které neobsahuje aktinium, se muze rozbit
nasledkem padu z vySek do jednoho metru, nasledkem nahodnych
narazu do hran nebo zahrocenych pfedmétt nebo nasledkem nahlého
otoCeni hlavy uzivatele na stranu. MGze se pouzivat ve spojeni
s vhodnymi kryty a ochrannymi kryty filtru stejnych rozmérd. Pro tento
ucel se doporucuje, aby alespori ochranné kryty filtru byly z plastového
materialu, odolného vuci narazim, prednostné polykarbonatu.

Pfi vyméné filtru, krytl a ochrannych krytu filtru postupujte dle pokynt
dodanych vyrobcem pfifazeného ¢elniho ochranného krytu nebo
ruéniho svarecského stitu. Uvedené ukony musi byt provedeny
pracovnikem, ktery ma cisté ruce nebo je vybaven neabrazivnimi
rukavicemi.

Aby se zabranilo $kodam béhem prepravy nebo skladovani,
doporucuje se skladovat filtr v ptivodnim baleni.

Pfi dodrZeni vySe uvedenych pokyni pro cisténi neni filtr v béZnych
podminkach pouZiti vystaven nadmérmnému opotfebeni. JAKMILE
SE NA POVRCHU FILTRU OBJEVi ZJEVNA POSKOZENI, JAKO
JSOU SKRABANCE NEBO ZAREZY CI NANOSY MATERIALU
POCHAZEJICIHO ZE SVAROVANI, PROVEDTE VYMENU FILTRU.
FILTR, PRIPADNE KRYTY OCHRANNE KRYTY FILTRU SE PAK
MUSi VYMENIT PO KAZDEM ZNACNEM NARAZU.

Filtr je charakterizovan oznacenim tvofenym nasledujicimi prvky,
v uvedeném poradi, s nasledujicim vyznamem:
OZNACENI FILTRU

Cislo stupnice: 10
Identifikacni kod: ™
Opticka tfida: 1

Oznaceni: (d3

Filtry a ochranné kryty filtru optické tfidy 3 nejsou vhodné pro
dlouhodobé pouZziti.

U mimoradné citlivych subjekttl by materialy, které se dostanou do
styku s pokoZkou uZivatele, mohly zpGsobit alergické reakce.

Postup certifikace ve smyslu ¢l. 10 Smérnice 89/686/EHS provedI| DIN
CERTCO, instituce notifikovana u Evropské komise (identifikacni kod
0196).

V tabulce 1 jsou uvedena Cisla svételné gradace ,shade”, doporu¢ena
pro svarovani elektrickym obloukem pro bézné pouzivané postupy
s odlisnymi Urovnémi svafovaciho proudu.

MONTAZ STiTU A FILTRU

Provedte montaz podle nakresu (obr. A).

Upozornéni: Nedotahujte pfili§, protoZe v opacném pfipadé by mohlo
dojit k poskozeni zavitu a soucastky $titu a tésnéni skla filtru nebudou
pfipevnény vhodnym zplsobem.

Uvedené Gkony musi byt provedeny pracovnikem, ktery ma Gisté ruce
nebo je vybaven neabrazivnimi rukavicemi.

INFORMACE TYKAJICi SE OBCHODNIi ZNACKY
Uvedena obchodni znacka, nachazejici se v horni vnitini ¢asti stitu, je
tvofena sérii symbolu s nasledujicim vyznamem:

WXT
Identifikacni kod.

EN 175
Giselny standard normy, ze které se vychazelo pfi Zadosti o
certifikaci.

ce

Oznaéeni C€

Postup certifikace ve smyslu ¢l. 10 Smérnice 89/686/EHS proved!
ECS GmbH European Certification Service, instituce notifikovana u
Evropské komise (identifikacni kod 1883).

- 16 -



(SK),

NAVOD NA POUZITIE ZVARACSKEHO STiTU

TELWIN S.p.A.

Via della Tecnica, 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza), Taliansko
Informacna néta tykajlca sa zvaracského $titu, model 802626.
Poznamka: V nasledujucom texte bude pouzity vyraz ,Stit* na
oznadenie zvarac¢ského ochranného &titu.

Stit model 802626 je v zhode s poZiadavkami Eurdpskej normy EN
175 (Osobna ochrana - Prostriedky na ochranu oci a tvare pocas
zvarania a suvisiacich €innosti) a v zhode s prislusnou Smernicou
89/686/EHS.

UPOZORNENIE!

Je nevyhnutné precitat’ si, pochopit a dodrziavat zakladné pokyny,

uvedené v tomto navode.

Pocas zvarania méze svetelné vyzarovanie, tvorené napatovym

oblikom, poskodit’ oéi a spdsobit popaleniny pokozky; okrem toho

sa pocas zvarania tvoria iskry a kvapky roztaveného kovu, ktoré su

vymrstované vsetkymi smermi.

Preto je potrebné pouzivat ochranny §tit, s ciefom predist ublizeniu

na zdravi, ktoré by mohlo byt aj vazne.

V kazdom pripade dbajte na to, aby sa $tit z akychkolvek dévodov

zapadlil, pretoZze dym z horenia je Skodlivy pre dychacie cesty, o¢i a

telo.

Materidl, z ktorého je $tit vyrobeny nepredstavuje Ziadne riziko pre

¢loveka ani pre Zivotné prostredie.

Pravidelne kontroluje stav $titu:

- Pred kazdym pouzitim skontrolujte spravnu polohu a upevnenie
skla filtra, ktoré sa musi nachadzat presne v predpisanom uloZeni.

- Udrzujte $tit v dostatocnej vzdialenosti od plameria.

- Stit nesmie byt prili§ blizko tvoreného zvaru.

- V pripade dlhodobého zvarania je potrebné priebezne kontrolovat’
stav Stitu z hladiska deformacii alebo opotrebenia.

- Mimoriadne citlivym osobam by materialy, ktoré sa dostanu do
styku s pokozkou, mohli spdsobit’ alergické reakcie.

NAVOD NA POUZITIE A UDRZBU

Stit musi byt pouzivany vzdy a vyhradne na ochranu tvare a o¢i po¢as
zvarania. Bol totiz navrhnuty pre zabezpecenie maximalnej ochrany
pocas zvarania tak, aby bol jednoducho zmontovatelny a poskytoval
maximalne pohodlie poc¢as pouzivania.

Po skonceni pracovnej ¢innosti a pred jeho odloZzenim je potrebné
skontrolovat' neporusenost’ Stitu a odstranit z filtra pripadné kvapky
roztaveného kovu, nachadzajuce sa na filtri, ktoré by mohli zhorsit
ieho priehladnost.

Stit preto musi byt odloZeny tak, aby sa zabranilo jeho trvalym
deforméaciam alebo prasknutiu ochranného filtra.

(::ISTENIE A DEZINFEKCIA

Cistite a dezinfikujte §tit vyhradne vodou a mydlom alebo prostriedkami,
ktoré neobsahuju rozpustadla. Pouzitim chemickych rozpustadiel by
ste mohli poskodit vzhlad a mohlo by dojst az k uplnému zni¢eniu
Stitu.

Spravnou starostlivostou zniZite riziko znehodnotenia Stitu a jeho
komponentov na minimum.

TECHNICKE FILTRACNEHO SKLA

Stit je dodavany s filtratnym sklom oznagenym C€ odpovedaijticim

gradacii 10.

Filter je v zhode s poziadavkami EN 166:2001 ,,Osobné ochranné

pracovné prostriedky na ochranu o¢i - Vlastnosti“ a s normou EN

169:2002 ,Filtre na zvaranie a suvisiace techniky - Poziadavky na

prenos a odporic¢ané pouzitie®.

Pre spravne pouzitie je uzivatel pri kipe upozorneny, aby:

- Skontroloval povrch filtra, aby sa presvedcil, & na fiom nie su
viditelné Skrabance, ryhy, deforméacie alebo akékolvek iné chyby,
ktoré by mohli znizit jeho priehladnost.

Pre spravne uchovanie je potrebné, aby bol filter skladovany
v prostredi, v ktorom sa nevyskytuju organické vypary, pri teplote
v rozsahu od + 5° do + 30°.

Pre spravnu udrzbu je uzivatel upozorneny, aby

- Pravidelne cistil filter po kazdom pouziti, a oplachol ho tekutym
Cistiacim prostriedkom.

Pre spravne Ccistenie je uzivatel upozorneny, aby dodrziaval

nasledujuce pokyny:

- Nikdy nedistit $tit na sinku;

na osusenie filtra pouZzivat len absorpéné handricky alebo jemné

tkaniny zabrariujice poskrabaniu;

Pouzivat vlazni vodu a neutralne mydlo, alebo akykolvek tradi¢ny

Cistiaci prostriedok vhodny na cistenie optiky;

nikdy nepouzivat abrazivne alebo silno zasadité Cistiace

prostriedky;

UPOZORNENIE:

NIKDY NEPOUZIVAJTE ROZPUSTADLA

ALEBO ORGANICKE TEKUTINY AKO JE BENZIN ALEBO
LIEH!

Pouzitie vy$Sej gradacie nemusi zaistit vy$Siu ochranu; naopak,
mohlo by nutit obsluhu zdrziavat' sa prili$ blizko pri zdroji vyZarovania
a dychat' Skodlivé spaliny.

V pripade, ked ma obsluha pri pouziti filtra neprijemny pocit, je
potrebné vykonat kontrolu pracovnych podmienok a kontrolu zraku
obsluhy.

Pri pracach vykonavanych v exteriéri, za silného prirodzeného svetla,
je mozné pouzit ochranny filter s najblizSou vy$Sou gradaciou.

Filter z kaleného skla, ktoré neobsahuje aktinium, sa moze rozbit' pri
pade z vysky do jedného metra, nasledkom nahodnych narazov do
hran alebo zahrotenych predmetov, alebo nasledkom nahleho otocenia
hlavy uzivatela nabok. MézZe byt pouzity v spojeni s vhodnymi krytmi
a ochrannymi krytmi filtra rovnakych rozmerov. Pre tento ucel sa
odporuca, aby aspor ochranné kryty filtra boli z plastu, odolného voéi
narazom, prednostne z polykarbonatu.

Pri vymene filtra, krytov a ochrannych krytov filtra postupujte podia
pokynov dodanych vyrobcom priradeného ¢elného ochranného krytu
alebo ruéného zvaraéského Stitu. Uvedené ukony musi vykonat
pracovnik s ¢istymi rukami alebo musi mat neabrazivne rukavice.
Aby sa zabranilo poskodeniu pocas prepravy alebo skladovania,
odporuca sa skladovat filter v originalnom baleni.

Pri dodrzani vys$Sie uvedenych pokynov pre Ccistenie nie je
filter v beznych podmienkach pouzitia vystaveny nadmernému
opotrebovaniu. AKONAHLE SA NA POVRCHU FILTRA OBJAVIA
ZJAVNE POSKODENIA, AKO SU SKRABANCE ALEBO RYHY,
ALEBO VRSTVA MATERIALU ZO ZVARANIA, FILTER VYMENTE.
FILTER, PRIPADNE KRYTY A OCHRANNE KRYTY FILTRA MUSIA
BYT DALEJ VYMENENE PO KAZDOM VYRAZNEJSOM NARAZE.

Filter je oznageny nasledujucimi znakmi,
s nasledujicim vyznamom:
OZNACENIE FILTROV

v uvedenom poradi,

Cislo stupnice: 10
Identifikacny kod: ™
Opticka trieda:

Oznacenie: ce

Filtre a ochranné kryty filtra optickej triedy 3 nie st vhodné pre
dlhodobé pouzitie.

Mimoriadne citlivym osobam by materidly, ktoré sa dostanu do styku
s pokozkou, mohli sposobit’ alergické reakcie.

Postup certifikacie vzmysle ¢l. 10 Smernice 89/686/EHS vykonala DIN
CERTCO, instittcia notifikovana u Eurdpskej komisie ( (identifikacny
kod 0196).

V tabulke 1 st uvedené Cisla svetelnej gradacie ,shade", odportic¢ané
pre zvaranie elektrickym oblukom pre beZzne pouzivané postupy, pri
réznych drovniach zvaracieho prudu.

MONTAZ STiTU AFILTRA

Vlykonajte montaz podla nakresu (obr. A).

Upozornenie: Nedotahujte prilis, pretoze inak by mohlo dojst
k poskodeniu zavitu a diely $titu a tesnenia filtracného skla nebudu
spravne pripevnené.

Uvedené ukony musi vykonat pracovnik s ¢istymi rukami alebo musi
mat neabrazivne rukavice.

INFORMACIE TYKAJUCE SA ZNACKY
Uvedena obchodna znacka, nachadzajuca sa vo vnutornej hornej
Gasti, je tvorena sériou symbolov s nasledujicim vyznamom:

WXT
Identifikacny kod.

EN 175
Siselny Standard normy, z ktorej sa vychadzalo pri Ziadosti o
certifikaciu.

Ce

Oznaéenie C€

Postup certifikacie predpisany ¢lankom 10 Smernice 89/686/EHS bol
vykonany organizaciou ECS GmbH European Certification Service,
osobou notifikovanou u Eurépskej komisie (identifikacny kod 1883).
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PRIROCNIK ZA VARILNO MASKO

TELWIN S.p.A.

Via della Tecnica 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza) ltalija

Opomba z obvestilom, ki se nanasa na varilno masko model 802626.
Opomba: v nadaljnjem besedilu bo uporabljen izraz »maska«.

Maska model 802626 je izdelana v skladu z evropskim normativom EN
175 (Osebna za¢ita - Oprema za zascito oci in obraza med varjenjem
in z njo povezani postopki) in s predpisi iz Direktive 89/686/EGS.

POZOR!

Obvezno morate prebrati, razumeti in upostevati pravila, navedena

v tem priro¢niku.

Med varjenjem lahko svetloba varilnega obloka po$koduje o¢i in

povzroci opekline na kozi; poleg tega povzroca varjenje iskrice in prsi

kapljice stopljene kovine v vse smeri.

Zato je treba uporabljati zas¢itno masko, da ne bi prislo do vegjih ali

manjsih fizi€nih poskodb.

Na vsak nacin se izogibajte moznosti, da bi masko zazgali, saj je dim

materiala, iz katerega je maska narejena, $kodljiv za oci in za telo,

¢e ga vdihnete.

Material, iz katerega je izdelana maska, ne predstavlja nobenega

tveganja za ¢loveka ali za njegovo okolje.

Redno preverjajte stanje maske:

- Pred vsako uporabo preverite pravilen polozaj in pritrditev filtrirnega

stekla, ki mora biti names$ceno natanko na oznacenem mestu.

Maske ne priblizujte plamenom.

Maske ne smete prevec priblizati mestu varjenja.

- Ce varite dlje ¢asa, ob&asno preverite stanje maske, da ne izgubi
oblike ali da se ne poskoduje material.

- Pri zelo obcutljivih osebah lahko materiali, ki pridejo v stik s kozo,
povzrocijo alergijske reakcije.

NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE

Masko je treba vedno uporabljali le za za$cito obraza in o¢i med
varjenjem. lzdelana je namrec¢ tako, da lahko zagotovi kar najvecjo
zasCito med varjenjem, poleg tega pa zagotavlja tudi izjemno
preprosto namescanje in udobje ter kakovostno zas¢ito.

Po uporabi in ko delo opravite, morate masko pregledati, da preverite,
ali je $e popolna, in da bi odstranili morebitne kapljice razprsene
staljene kovine na filtru, saj te lahko zmanj$ajo ucinkovitost samega
filtra.

Masko morate torej shraniti tako, da bi preprecili, da bi se za stalno
razoblicila ali da bi za&citni filter pocil.

CISCENJE IN RAZKUZEVANJE

Masko ¢istite in razkuzujte izklju¢no z vodo in detergentom, v katerem
ni topil. Uporaba kemicnih topil povzro¢i iznakazenje povrSine maske,
lahko pa tudi zmanj$anje integritete materiala.

Pravilna sploSna skrb za masko omogoca pocasnejSe staranje z
vidika uporabe in komponent maske.

SPECIFIKACIJA FILTRIRNEGA STEKLA

Maska je dobavljena s filtrirnim steklom z oznako C€ s stevilko

gradacije 10.

Filter je rezultat skladnosti z zahtevami EN 166:2001 »Osebna

zascitna sredstva - specifikacija« in z normativom EN 169:2002

»Filtri za varjenje in povezane tehnike - Zahteve za prenos in

priporocene uporabe«.

Za pravilno uporabo operaterju ob nakupu priporo¢amo, da:

- Preveri, da na povrsini filtra ni prask, ureznin, udarnin ali drugih
poskodb, ki bi lahko preprecevale pravilno gledanje skozi filter.

Za pravilno shranjevanije je treba filter shraniti v okolju, v katerem ni
organskih hlapov, pri temperaturi od +5° in +30°.

Za pravilno vzdrzevanje uporabniku priporoéamo, da:

- Redno ¢isti filter po vsaki uporabi, tako da ga takoj splakne s Eistilno
tekocino.

Za c¢iScenje uporabniku svetujemo, naj se drzi naslednjih navodil:

- naj filtra ne Cisti na soncu;

- naj uporablja vpojne krpe in mehke tkanine, ki ne praskajo, za

brisanije filtra;

naj uporablja mlacno vodo in nevtralno milo ali kakr§enkoli vsakdanji

detergent za uporabo v optiki kot €istilno sredstvo;

naj ne uporablja grobih ali zelo alkalnih detergentov;

POZOR: NIKOLI NE UPORABLJAJTE TOPIL ALI ORGANSKIH

TEKOCIN, KAKRSNA STA BENCIN IN ALKOHOL!

Uporaba filtra z vecjo gradacijsko oznako ne bi zagotovila vecje
za$cite; lahko pa bi od operaterja zahtevala, da se postavi blize viru
sevanja in vdihuje Skodljive pline.

V primeru, da uporaba filtra povzro¢a obcutek neudobja, vam
svetujemo preverjanje delovnih pogojev in vida operaterja.

Za dela, ki se izvajajo na prostem in ob naravni svetlobi, je mogo¢e

uporabiti zad¢itni filter z naslednjo oznako gradacije.

Filter, neaktini¢no kaljeno steklo, se lahko razbije, ¢e pade z viSine
manj kakor meter, pa tudi zaradi nesre¢nih udarcev ob robove ali ostra
telesa, do katerih pride, ker uporabnik nenadoma obrne glavo vstran.
Uporabljati ga je mogoce z ustreznimi §¢itniki in varovali za o¢i enake
velikosti. Zato priporo¢amo, da so vsaj varovala za oci iz nelomljive
plastike, najbolje iz polikarbonata.

Za zamenjavo filtra, $citnikov in varoval za oéi glejte navodila
konstruktorja obrazne zaScite za varjenje ali rocnih varilnih $citnikov.
Zamenjavo mora izvesti operater s Cistimi rokami ali z neabrazivnimi
rokavicami.

Da bi se izognili poskodbam med transportom ali skladi§¢enjem, vam
priporo¢amo, da filter shranite v originalni embalazi.

Ce upostevate zgornja navodila za &i&enje, se filter v obigajnih
delovnih pogojih ne obrabi prevec.

FILTER ZAMENJAJTE, CE SE NA NJEGOVI POVRSINI POJAVIJO
OCITNE POSKODBE, NA PRIMER PRASKE ALl UREZNINE
ALl OBLOGE VARILNIH MATERIALOV. FILTER, MOREBITNA
ZASCITA IN VAROVALA OCI JE TREBA ZAMENJATI PO VSAKEM
MOCNEJSEM UDARCU.

Filter nosi oznako, sestavljeno iz naslednjih elementov v navedenem
vrstnem redu, ki so razloZeni v nadaljevanju:
OZNAKE FILTROV

Stevilka po lestvici: 10
Identifikacijska koda: ™
Opticni razred: 1

Oznaka: ce

Filtri in okularji opticnega razreda 3 niso primerni za dolgotrajno
uporabo.

Pri zelo obcutljivih osebah lahko materiali, ki pridejo v stik s kozo
uporabnika, povzrocijo alergijske reakcije.

Postopek certifikacije, predviden v ¢lenu 10 direktive 89/686/EGS
je izvedel DIN CERTCO, priglasen organ pri Evropski komisiji
(identifikacijska koda 0196).

V tabeli 1 so navedene priporo¢ene stopnje gradacije svetlosti
»shade« za varjenje z elektricnim oblokom in z obi¢ajnimi postopki, ki
so skupni razli¢nim nivojem jakosti varilnega toka.

NAMESCANJE MASKE IN FILTRA

Steklo namestite, kot je prikazano na sliki (Slika A).

Pazite, da jih ne boste privili premoc¢no, saj lahko unicite navoj. Potem
steklo in sestavni deli ne morejo biti pravilno pritrjeni.

Te postopke mora izvesti operater s Cistimi rokavi ali z neabrazivnimi
rokavicami.

INFORMACIJE O OZNAKI
Oznaka na zgornjem notranjem delu maske je sestavljena iz vrste
simbolov z naslednjimi pomeni:

WXT
Identifikacijska koda.

EN 175
Stevilka predpisa, na podlagi katere je bila izdana pro$nja za
certifikacijo.

Ce

Oznaka C€

Postopek certifikacije, predviden v €lenu 10 direktive 89/686/EGS, je
izvedel ECS GmbH European Certification Service. Organ priglasen
pri Evropski komisiji (identifikacijska koda 1883).
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PRIRUCNIK MASKE ZA VARENJE

TELWIN S.p.A.

Via della Tecnica, 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza) ltalija
Informativni list za masku za varenje Model 802626.

Napomena: u ovom tekstu upotrijebiti ¢emo termin maska.

Maska Model 802626 izradena je u skladu sa rekvizitima Europske
norme EN 175 (Osobna zastita — Oprema za zastitu ociju i lica tijekom
varenja i povezanih procedura) i sa pripadaju¢om Direktivom 89/686/
CEE.

POZOR!

Potrebno je proditati, shvatiti i postivati minimalna pravila navedena

u ovom priru¢niku.

Tijekom varenja, svjetlo koje proizvodi voltaicki luk mozZe ostetiti vid

i prouzroditi opekline na kozi; ujedno, tijekom varenja se proizvode

iskre i kapi topljenog metala koje trcaju u svim smjerovima.

Potrebno je stoga upotrebljavati zastitnu masku kako bi se izbjegle

fizitke ozljede koje mogu biti i teSke.

Masku se ne smije nikako paliti jer je dim koji se stvara Stetan za oci

i tijelo, ako se udise.

Materijal od kojeg je sacinjena ¢itava maska nije opasan za Covjeka

ni za okolis.

Redovito provjeravati stanje maske:

- Prije svake upotrebe provjeriti ispravan polozaj i fiksiranost stakla
filtera koje mora biti to€no na opisanom mjestu.

- Drzati masku dalje od vatre.

- Masku se ne smije previ$e priblizavati podrucju gdje se vari.

- Kod produzenog varenja, svako toliko se mora provjeravati masku
kako bi se uocile eventualne deformacije ili istroSenost.

- Za posebno osjetljive osobe, materijali koje dolaze u dodir sa
koZom mogu prouzrociti alergijske reakcije.

UPUTE ZA UPOTREBU | SERVISIRANJE

Maska se mora upotrebljavati uvijek i iskljucivo za zastitu lica i o€iju
tijekom varenja. Naime, ista je projektirana za jaméenje maksimalne
zastite tijekom varenja i za pruzanje maksimalnih rezultata bilo kod
jednostavnog montiranja kao i kod komotne i kvalitetne upotrebe.
Nakon upotrebe i u svakom slucaju prije odlaganja maske na kraju
upotrebe, potrebno je provjeriti da je ista Citava i ukloniti eventualne
kapi taljenog metala sa vizuelnod filtra, koje bi mogle smanijiti vidljivost
filtra.

Maska mora stoga biti odloZzena na nacin da se izbjegnu eventualne
permanentne deformacije ili da se zastitni vizuelni filter razbije.

CISCENJE | DEZINFEKCIJA

Masku je potrebno Cistiti i dezinficirati isklju¢ivo vodom i sapunom ili
u svakom slucaju sa proizvodima bez rastvornog sredstva. Upotreba
kemijskih rastvornih sredstava prouzrokuje estetsko ostecenje maske
i dovodi do potpunog ostec¢enja maske.

Ispravno opée o€uvanje maske omoguéava smanjenje na minimum
njeno zastarijevanje, bilo kod upotrebe kao i u pogledu sastavnih
dijelova maske.

PODACI O STAKLU FILTERA

Maska ima staklo filter oznaceno sa C € gradacije od 10.

Filter je izraden sukladno sarekvizitima EN 166:2001 “Individualna

zastita o€iju - Podaci” i sa zakonom EN 169:2002 “Filtri za varenje

i povezane tehnike — Rekviziti prijenosa i savjetovana upotreba”.

Za ispravnu upotrebu, prilikom kupnje operater bi trebao:

- provjeriti da na povrsini filtra ne postoje ogrebotine, rezovi,
ostecenja ili bilo $to bi moglo otezati ispravnu vidljivost.

Za ispravno ocuvanje, filter se mora pohraniti u prostoriji gdje ne
postoji organska para i na temperaturi od + 5° do + 30°.

Za ispravno servisiranje, operater bi trebao:

- Redovito odistiti filter nakon svake upotrebe, ispiraju¢i odmah sa
teku¢inom za ¢iscenje.

Za ciScenje operater mora slijediti navedene upute:

- CiSc¢enje se ne smije nikada vrsiti pod suncem;

- upotrebljavati upijaju¢e krpe ili mekane tkanine koje ne grebu za
susenije filtra;

- upotrebljavati mlaku vodu ineutralni sapun, ili bilo koji konvencionalni
deterdZent koji se upotrebljava u optici za ¢iSéenje stakla;

- ne smiju se nikada upotrebljavati abrazivni deterdzZenti ili visoko

alkalinski deterdZenti;

POZOR: NE SMIJU SE NIKADA UPOTREBLJAVATI

RASTVORNA SREDSTVA ILI ORGANSKE TEKUCINE KAO

BENZIN ILI ALKOHOL!

Upotreba vece gradacije ne jam¢i vecu zastitu; moglo bi naprotiv
prisiliti operatera da se pribliZi izvoru svjetlosti i da udiSe Stetne pare.
U slu¢aju da operater ima smetnji prilikom upotrebe filtra, potrebno je
provjeriti uvjete rada i vid operatera.

Tijekom rada na otvorenom sa jakim prirodnim svjetlom, moguce je
upotrijebiti zastitni filter sa slijedec¢im vec¢im brojem gradacije.

Filter izraden od kaljenog neaktinskog stakla, moze se razbiti
uslijed pada sa visine manje od metra i uslijed nehoti¢nog udara u
uglove ili zasiliene predmete, uslijed iznenadnog bo¢nog okretanja
glave operatera. Filter se moze koristiti u kombinaciji sa prikladnim
pokrivacima i unutarnjim staklima istih dimenzija. U tom cilju savjetuje
se da barem unutarnja stakla budu izradena od plastike otporne na
udarce, po moguénosti od polikarbonata.

Zazamjenu filtra, pokrivaca i straznje zastite, slijediti upute proizvodaca
zastitne naprave za lice za varenje ili ruénih maski za varenje.Zamjenu
mora vrsiti operater sa Cistim rukama ili sa neabrazivnim rukavicama.
Za izbjegavanje osteéenja tijekom prijevoza ili skladiStenja savjetuje
se da filter ostane u originalnoj ambalazi.

Ako se slijede navedene upute za ciScenje, filter nije izlozen
prekomjernom tro$enju, u normalnim uvjetima upotrebe. ZAMIJENITI
FILTER AKO SE NA NJEGOVOJ POVRSINI POJAVLJUJU
PERMANENTNO JASNA OSTECENJA KAO NA PRIMJER
OGREBOTINE ILI REZOVI, ILI TALOZI MATERIJALA VARENJA.
FILTER, EVENTUALNI PREKRIVACI | UNUTARNJA STAKLA
MORAJU BITI ZAMIJENJENI NAKON SVAKOG VECEG UDARCA.

Na filtru se nalaze oznake koje se sastoje od slijedecih elemenata, u
navedenom nizu sa slijedec¢im znacenjem:
OZNAKA FILTRA

Broj ljestvice: 10
Identifikacijski kod: T™W
Opticka klasa: 1

Oznaka: ce

Filtri i oCna stakla opticke klase 3 nisu prikladni za produzenu
upotrebu.

Za posebno osjetljive osobe, materijali koje dolaze u dodir sa kozom
mogu prouzrociti alergijske reakcije.

Proceduru za izdavanije certifikata predvidenu ¢l. 10 Direktive 89/686/
CEE izvrsila je tvrtka DIN CERTCO, ustanova prijavljena pri Europskoj
Komisiji (identifikacijski kod 0196).

U tablici 1 navedeni su brojevi gradacije svjetlosti “shade” koji
se savjetuju za varenje elektricnim lukom za procedure normalne
upotrebe sa razli¢itim razinama intenziteta struje za varenje.

POSTAVLJANJE MASKE | FILTRA

Izvr8iti montazu u skladu sa nacrtom (Fig. A).

Pozor, ne smije se previSe stisnuti jer bi se navoj mogao ostetiti, a
dijelovi maske i spojnici koji drze staklo ne fiksiraju se na ispravan
nacin.

Radnje mora vrsiti operater sa Cistim rukama ili sa antiabrazivnim
rukavicama.

INFORMACIJE O OZNAKAMA
Oznake navedene na maski na gornjem unutarnjem dijelu sastoji se
od niza simbola sa slijede¢im snacenjem:

WXT
Identifikacijski kod.

EN 175
Numeri¢ki standard zakona koji je uzet u obzir za izdavanje
certifikata.

ce

Oznaka C€

Proceduru za izdavanje certifikata koju predvida ¢l. 10 Direktive
89/686/CEE izvrsila je tvrtka ECS GmbH European Certification
Service. Ustanova prijavljena pri Europskoj Komisiji (identifikacijski
kod 1883).
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(LT)

KAUKES, SKIRTOS SUVIRINIMO DARBAMS, VADOVAS

TELWIN S.p.A.

Via della Tecnica, 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza), Italija
Informacinis dokumentas apie suvirinimo darbams skirtg kauke,
modelis 802626.

Pastaba: toliau tekste bus vartojamas terminas “kauké”.

802626 modelio kaukeé atitinka Europos standarto EN 175 (Asmeniné
apsauga — Akiy ir veido apsaugos jranga suvirinimo ir panasiems
procesams) reikalavimus, ir atitinkamos 89/686/CEE direktyvos
nurodymus.

DEMESIO!

Labai svarbu perskaityti ir suprasti Siame vadove pateiktas taisykles

bei besalygiskai jy laikytis.

Suvirinimo metu i$ elektros lanko spinduliuojama labai ryski Sviesa gali

pazeisti akis ir sglygoti epidermio nudegimus, be to, susidaro ZiezZirbos

ir iSsilydZiusio metalo laseliai, pasklindantys j visas puses.

Dél $iy priezasciy labai svarbu naudoti apsaugine kauke, tokiu badu

bus galima iSvengti sunkiy fiziniy suzalojimy.

Vengti ugnies susidarymo dél bet kokiy priezasciy prie suvirintojo

kaukés, nes susidare dimai yra Zalingi akims ir visam kdnui, jei yra

ikvépiami.

Visos medziagos, i$ kuriy yra pagaminta kauké, néra Zalingos Zmogui

ir aplinkai.

Periodiskai tikrinti kaukés stovj:

- Prie$ kiekvieng naudojima, patikrinti taisyklingg stiklinio filtro padétj
ir pritvirtinima, jis turéty bati tiksliai aprasytoje vietoje.

- Saugoti kauke nuo ugnies.

- Kaukés negalima priartinti pernelyg arti prie suvirinimo zonos.

- ligo suvirinimo atveju, bdtina karts nuo karto patikrinti, ar néra
galimy kaukés deformacijy bei jos susidévéjimo.

- Ypatingai jautriems asmenimis medziagos, susilieciancios su oda,
gali sukelti alergine reakcijg.

NAUDOJIMO IR PRIEZIDROS INSTRUKCIJOS

Kaukeé turi bati dévima visada, ji skirta tik veido ir akiy apsaugai
suvirinimo metu. Ji yra sukurta taip, kad baty uztikrinama maksimali
apsauga suvirinimo metu, be to ji uztikrina maksimaly efektyvuma,
nes yra lengvai sumontuojama, patogi naudojimui.

Po naudojimo ir prie§ padedant saugojimui po darbo, kauke batina
apzidréti ir patikrinti jos vientisuma, taip pat pa$alinti galimus
i8silydziusio metalo lasus, esancius ant regimosios dalies filtro, nes jie
gali sumazinti filtro regéjimo kokybe.

Kaukeé turi biti padéta saugojimui taip, kad baty iSvengta neatstatomos
jos matmeny deformacijos, ir kad jos apsauginis regimosios dalies
filtras nesuduzty.

VALYMAS IR DEZINFEKCIJA

Kauke valyti ir dezinfekuoti tik vandeniu ir muilu arba kitais produktais,
kuriuose néra tirpikliy. Cheminiy tirpikliy naudojimas salygoja estetinio
vaizdo praradimg ir gali visiSkai pazeisti kauke.

Gera jprastiné kaukés priezidra leidzia minimaliai sumazinti jos
susidévejima, turint omeny tiek jos naudojima, tiek atskiras kaukés
detales.

STIKLINIO FILTRO SPECIFIKACIJA

Kauké yra apripinta stikliniu filtru, pazymetu C€ jo gradacijos

numeris 10.

Filtras atitinka standarto EN 166:2001 “Asmeniné akiy apsauga

- Specifikacijos” ir standarto EN 169:2002 “Suvirinimo ir

giminisky technologijy filtrai — Sviesos praleidimo reikalavimai

ir rekomenduojamasis naudojimas” reikalavimus.

Taisyklingam naudojimui, operatorius, nusipirkes produkta, privalo:

- Patikrinti, ar ant filtro pavirSiaus néra jbrézimuy, jpjovimy, jdubimy ar
kity pazeidimy, kurie galéty trukdyti geram matomumui.

Taisyklingam saugojimui, filtrg batina sandéliuoti aplinkoje, kurioje
néra organiniy gary, rekomenduotina temperatdra yra nuo + 5° iki
+30°.

Taisyklingai prieziarai, vartotojas privalo:

- Reguliariai po kiekvieno naudojimo valyti filtrg, jj skalauti valymo
skysciu.

Valydamas vartotojas turi laikytis tokiy nurodymy:

- niekada neatlikinéti valymo darby sauléje;

filtro nusausinimui naudoti specialius sugerianc¢ius arba minkstus

nebraizandius audinius;

naudoti drungng vandenj ir neutraly muila, arba bet kokj kitg valiklj,

tokj kaip valomasis skystis, skirtas optikos produktams;

niekada nenaudoti abrazyviniy arba stipriai $arminiy valikliy;

- |SPEJIMAS: NIEKADA NENAUDOTI TIRPIKLIY ARBA
ORGANINIY SKYSCIY, TOKIY KAIP BENZINAS ARBA
ALKOHOLIS!

Aukstesné gradacija neuztikrinty didesnés apsaugos, priesingai,
versty operatoriy laikytis pernelyg arti spinduliavimo $altinio ir kvépuoti
nuodingais damais.

Jei filtro naudojimas sukelia nepatogumo jausma, batina pakartotinai
patikrinti darbo salygas ir operatoriaus regéjima.

Darbams, atliekamiems atvirame ore, prie stiprios natdralios Sviesos,
galima naudoti apsauginj filtrg su aukstesniu gradacijos numeriu.
Filtras i$ gridinto neaktinio stiklo gali suduZti nukrites net ir i mazesnio
nei vieno metro aukscio, taip pat gali sulazti dél atsitiktiniy smagiy |
astrius kampus ar smailius daiktus, $iuos smugius sglygoja staigus
vartotojo galvos pasukimas j Song. Kaukeé gali bati naudojama kartu su
tokiy pat matmeny atitinkamais gaubtais ir galiniais okuliarais. Tokiu
tikslu patartina, kad bent galiniai okuliarai blty pagaminti i$ atsparaus
sutrenkimams plastiko, pageidautina polikarbonato.

Dél filtro, gaubto ir galiniy okuliary pakeitimo, zidréti, suvirintojo
veido apsauginio skydo arba rankinio $almo gamintojy nurodymus.
Pakeitimo darbus turi atlikti operatorius $variomis rankomis arba
apsirtipings neabrazyvinémis pirstinémis.

Norint iSvengti pazeidimy transportavimo arba sandéliavimo metu,
patartina filtrg iSslaikyti originalioje pakuotéje.

Jei yra laikomasi auk$Ciau apradyty valymo instrukcijy, filtras,
prie normaliy eksploatavimo salygy, susidévi negreitai. PAKEISTI
FILTRA, JEIGU ANT JO PAVIRSIAUS VISAM LAIKUI ATSIRANDA
PAZEIDIMAI, TOKIE KAIP |BREZIMAI ARBA |SKILIMAI, BEI
SUVIRINIMO PROCESO METU SUSIKAUPUSIOS NUOSEDOS.
BE TO, FILTRAS, ATITINKAMI GAUBTAI IR GALINIAI OKULIARAI
TURI BUTI PAKEISTI NAUJAIS PO BET KURIO SMARKESNIO
SMUGIO.

Filtras yra pazymétas Zenklais, kurie susideda i$ tokiy elementy, kurie
pateikiami tokia specifine tvarka ir jy atitinkama reikSme yra tokia:
FILTRY ZENKLINIMAS

Skalés numeris: 10
Identifikacijas kods: ™
Optiné klaseé: 1

Zenklinimas: ce

3 optinés klasés filtrai ir okuliarai néra pritaikyti ilgam darbui.
Ypatingai jautriems asmenimis medziagos, susilieciancios su vartotojo
oda, gali sukelti alergine reakcija.

Sertifikavimo proceddrg, numatytg 89/686/CEE direktyvos 10 str.,
atliko DIN CERTCO, prie Europos Komisijos registruotas organas
(identifikacinis kodas 0196).

1 lenteléje yra pateiktos rySkumo gradacijos “shade” vertés,
rekomenduotinos jprastoms suvirinimo elektros lanku procediroms
bei skirtingiems suvirinimo srovés intensyvumo lygiams.

KAUKES IR FILTRO SURINKIMAS

Atlikti surinkima, kaip parodyta pieSinyje ( A pav.).

Démesio, nepriverzti pernelyg smarkiai, prieSingu atveju bus
paZeistas apvadas, o atskiros kaukés dalys bei stiklinio filtro tarpiklis
nebus tinkamai pritvirtinti.

Siuos darbus turi atlikti operatorius Svariomis
apsirtpings neabrazyvinémis pirstinémis.

rankomis arba

DUOMENYS APIE ZENKLA
Ant kaukeés virSutinés vidinés srities nurodytas Zenklas yra sudarytas
i$ simboliy grupés. Jy reikSmé yra tokia:

WXT
Identifikacijas kods.

EN 175
skaitmeninis teisinis standartas, kuriuo remiamasi kreipiantis dél
sertifikavimo.

43

Zenklinimas C €

Serifikavimo prosedira, numatyta 89/686/CEE direktyvos 10 str.,
atliko ECS GmbH European Certification Service. Prie Europos
Komisijos registruotas organas (identifikacinis kodas 1883)
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(EE)

KEEVITUSMASKI KASUTUSJUHEND

TELWIN S.p.A.

Via della Tecnica, 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza) Italy
Keevitusmaski Mudel 802626 infoleht.

NB: Jargnevas tekstis kasutatakse terminit “mask”.

Mask Mudel 802626 vastab Euroopa standardile EN 175
(Isikukaitsevahendid — Keevitamisel ja sellega seonduvatel toddel
kasutatavad silmade ja nédo kaitsevahendid) ning baasdirektiivis
89/686/EMU aratoodule.

TAHELEPANU!

Kéesolevas juhendis aratoodud pdhinduded tuleb kindlasti 1abi lugeda,

enesele selgeks teha ja neist kinni pidada.

Keevitamisel kasutatavast elektrikaarest johtuv kiirgus voib silmi

kahjustada ning pohjustada nahapdletusi; lisaks sellele tekivad

keevitamisel kergesti lenduvad sademed ja sulametalli piisad.

Seega tuleb voimalike (ka raskete) kehavigastuste valtimiseks

kasutada kaitsemaski.

Keevitusmaski ei tohi mitte mingil juhul pdletada, kuna tekkiv suits

voib kahjustada silmi ja sissehingamisel kogu organismi.

Maski valmistamiseks kasutatud materjal ei ole mingil moel ohtlik ei

inimesele ega ka keskkonnale.

Kontrollige regulaarselt maski korrasolekut:

- Enne iga kasutuskorda kontrollige filtriklaasi diget asendit ja

kinnitusi — see peab olema tapselt ettenahtud kohas ja asendis.

Hoidke lahtise tule eest.

Maski ei tohi keevituskaarele liiga lahedale lasta.

- Pikemaajaliste keevitustoode korral tuleb aeg-ajalt kontrollida, et
maskil poleks deformeerunud voi katkisi kohti.

- Ulitundlikel isikutel voivad maski nahaga kokkupuutuvad osad
tekitada allergilisi reaktsioone.

KASUTUS-JA HOOLDUSJUHISED

Maski tohib kasutada ainult ja tksnes ndo ja siimade kaitsmiseks
keevitamise jooksul. Mask on valmistatud nii, et see tagaks
maksimaalse kaitse keevitamise ajal, ent oleks samas hdlpsalt
kokkupandav ning mugav kasutada.

Maski kasutamise jarel ja enne selle arapanekut parast to6 16ppu tuleb
maski kontrollida, et veenduda selle korrasolekus ning eemaldada
véimalikud filtriklaasil olevad metallitigad, mis voéivad nahtavust
halvendada.

Maski tuleb hoida nii, et see ei saaks pusivalt deformeeruda ega
kaitseklaas katki minna.

PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE

Puhastage ja desinfitseerige maski ainult vee ja seebi voi siis
lahustitevabade puhastusvahenditega. Keemilised mé&juained voivad
maski kahjustada véi selle isegi taiesti kasutuskdlbmatuks muuta.
Juhul kui maski korralikult hooldada, pikeneb selle kasutusaeg
markimisvaarselt ning maski detailid peavad tunduvalt kauem vastu.

FILTRIKLAASI OMADUSED

Maski komplekti kuulub filter, millel olev markeering C€ niitab

tumedusastet 10.

Filter on tunnistatud vastavaks standardi EN 166:2001 ,,Isiklikud

silmakaitsevahendid. Spetsifikatsioonid” ja standardi EN

169:2002 ,Filtrid keevitamisele ja sellega seotud meetoditele.

Lébilaskvuse néuded ja soovitatav kasutus” nduetele.

Oigeks kasutamiseks peab operaator maski ostes kontrollima, et:

- filtri pealispinnal ei oleks kriime, sisseldikeid, molke voi mistahes

_ muud vigastust, mis vib piirata kasutaja néhtavust.

Oige sailitamise tagamiseks tuleb filtrit hoida ruumis, kus pole
orgaanilisi aurusid, temperatuuril + 5° ja + 30° vahel.

Oige hoolduse tagamiseks peab kasutaja:

- Filtri parast iga kasutuskorda kohe puhastusvedelikuga (ile
loputama.

Puhastamisel tuleb kinni pidada jargnevatest nduetest:

- filtrit ei tohi puhastada otsese paikesevalguse kées;

- filtri kuivatamiseks tuleb kasutada spetsiaalseid imavaid voi

pehmeid ja mittekriimustavaid lappe;

kasutage leiget vett ja neutraalse pH-tasemega pesuvahendit

voi siis mistahes optiliste seadmiste puhastamiseks ette nahtud

tavavahendit;

keelatud on abrasiivsete voi tugevalt aluseliste puhastusvahendite

kasutamine;

TAHELEPANU: RANGELT ON KEELATUD LAHUSTITE

VOl ORGAANILISTE VEDELIKE (BENSIIN, ALKOHOL)

KASUTAMINE!

Kérgema tumedusastmega filter ei taga efektiivsemat kaitset, vaid
voib pigem sundida operaatorit to6tama kiirgusallikale liiga lahedal
ning hingama sisse kahjulikku suitsu.

Juhul kui filtri kasutamisel tekib ebamugavustunne, tuleb kontrollida
to6tingimusi ja operaatori ndgemist.

Lageda taeva all ja tugeva loomuliku valgusega teostatavate t66de
korral voib kasutada tihe tumedusastme vorra tugevamat kaitsefiltrit.
Filter on valmistatud karastatud keevitusklaasist ja voib puruneda
vahem kui meetri kdrguselt kukkumisel ning juhul, kui kasutaja porkab
pead jarsult pddrates maskiga vastu teravaid nurki véi esemeid. Filtrit
voib kasutada koos sobilike kaitsekatete ning samade mdédtmetega
véliste ja seesmiste lisaklaasidega. Sellisel juhul on soovitatav, et
vahemalt lisaklaasid oleksid purunemiskindlast plastist, eelistatavalt
poliikarbonaadist.

Filtri, katete ja lisaklaaside vahetamiseks juhinduge nende aluseks
oleva kaeshoitava voi kiiverkeevitusmaski valmistaja juhendist.
Vahetamist teostava operaatori kded peavad olema puhtad ning ta ei
tohi kanda karedaid kindaid.

Valtimaks filtri vigasaamist transpordil voi sailitamisel on soovitatav
see originaalpakendisse jatta.

Juhul kui peetakse Ulaltoodud puhastusnduetest, on filter harilikes
kasutustingimustes  killaltki vastupidav. ASENDAGE FILTER
UUEGA, KUI SELLE PINNALE TEKIVAD SILMAGA NAHTAVAD JA
PUSIVAD VIGASTUSED NAGU KRIIMUD JA SISSELOIKED VOI
KEEVITATAVA MATERJALI PRITSEMD. LISAKS TULEB FILTER,
VOIMALIKUD KAITSEKATTED JA —PRILLID VALJA VAHETADA
NEID MOJUTAVATE TUGEVATE LOOKIDE KORRAL.

Filtri markeeringul figureerivad alltoodud jarjekorras elemendid,
millede tdhendus on jargmine:
FILTRITE MARKEERING

Tumedusaste: 10
Isikukood: ™™
Optiline klass: 1

Markeering: ce

Filtrid ja lisaklaasi, millede optiline klass on 3, ei sobi pikaajaliseks
kasutamiseks.

Ulitundlikel isikutel voivad maski osad, mis nahaga kokku puutuvad,
tekitada allergilisi reaktsioone. .
Sertifitseerimistoimingu, mis vastab direktiivi 89/686/EMU artiklile 10,
on labi viinud DIN CERTCO, Teavitatud asutus Euroopa Komisjoni
juures (identifitseerimisnumber 0196).

Tabel 1 toob &dra tumedusastme ,shade“ soovituslikud vaartused
tavalisemate elektrikaarkeevitusprotsesside jaoks kasutatavate
erinevate keevitusvoolude korral.

FILTRI JA MASKI KOKKUPANEK

Kokkupanekul jérgige joonisel toodud juhiseid (Joon. A).
Tahelepanu, arge pingutage kruvisid liigselt, kuna vastasel juhul véib
keere katki minna ning kruvi ei pruugi maski osi ja filtriklaasi kinnitusi
korralikult fikseerida.

Kokkupanemist teostava operaatori kded peavad olema puhtad ning
ta ei tohi kanda karedaid kindaid.

INFORMATSIOON MARGISTUSE KOHTA
Maski eesmises alumises olev margistus koosneb reast siimbolitest,
millede tdhendus on jargmine:

WXT
Isikukood.

EN 175
standardi number, millest Iahtudes on taotletud tootesertifikaat.

Ce

Markeering (€3

Sertifitseerimistoimingu, mis vastab direktiivi 89/686/EMU artiklile 10,
on labi viinud ECS GmbH European Certification Service. Teavitatud
asutus Euroopa Komisjoni juures (identifitseerimisnumber 1883).
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(LV)

METINASANAS MASKAS ROKASGRAMATA

TELWIN S.p.A.

Via della Tecnica, 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza) Italija
Informacija par metinaSanas masku, modelis 802626.
Piezime: Talak teksta tiks izmantots termins ,maska”.
Maska, modelis 802626, atbilst Eiropas Normas EN 175
prasibam (Individualie aizsarglidzekli — acu un sejas
aizsardziba metinaSanas un ar to saistito procediru laika),
ka arT Direktivas 89/686/EEK prasibam.

UZMANIBU!

Ir loti svarigi izlasTt, saprast un ievérot Saja rokasgramata
izklastitos pamatnoradijumus.

Metinasanas laika volta loka gaismas starojums var sabojat
acis un izraistt epidermas apdegumu; turklat, metinaSanas
laika rodas izkauséta metala $Slakatas un pilieni, kas izlido
visos virzienos.

Tadéjadi, ir jaizmanto aizsargmaska, lai izvairttos no traumu
gUsanas, kuras var bat arT smagas.

Izvairieties no metindSanas maskas uzliesmosanas jebkura
iemesla dé|, jo dumi, kas rodas degSanas laika, ir kaitigi
acim un ari veselibai, ja tie nok|dst elpcelos.

Materidls, no kura ir izgatavota maska, nav bistams
cilvékiem un apkartégjai videi.

Regulari parbaudiet maskas stavokli:

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai stikla filtrs
ir pareizi izvietots un nostiprinats, tam jabat ievietotam
noraditaja vieta.

Turiet masku talu no liesmas.

Masku nedrikst pietuvinat metinasanas vietai.

ligsto$as metinasanas gadijuma laiku pa laikam parbaudiet
masku, lai parliecinatos, vai td nav deforméta vai bojata.
Ja jums ir jutiga ada, vietas kur ta nonak saskaré ar
materialiem, var rasties alergiskas reakcijas.

LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES INSTRUKCIJA
Maska ir jalieto tikai sejas un acu aizsardzibai metinasanas
laika. Ta tika izstradata ar noloku nodroSinat maksimalu
aizsardzibu metinaSanas laika, ka art vieglu montazu un
értu un kvalitativu lietoSanu.

Péc lietoSanas un pirms maskas novietoSanas uzglabasana,
ta ir japarbauda un japarliecinas par tas integritati, no
skatlodzina ir janovac visi izkauséti metala pilieni, kuri var
pasliktinat stikla filtra caurspidibu.

Tad maska ir janovieto tada uzglabasanas vieta, kura tai
neradisies permanentas deformacijas un kura nav stikla
aizsardfiltra sapli$anas riska.

TIRISANA UN DEZINFEKCIJA

Tiriet un dezinficgjiet masku ar ziepju un tdens $kiduma
palidzibu vai ar citu Iidzeklu palidzibu, kas nesatur
""" Kimisko  $kidinataj lietoSana sabojas
maskas estétisko izskatu un art batiski samazinas maskas
integritati.

Maskas rdpiga kopéja apkope lauj samazinat Iidz
minimumam tas noveco$anos, gan redzamibas zina, gan
maskas sastavdalu nodiluma zina.

STIKLA FILTRA SPECIFIKACIJA

Maska tiek piegadata ar stiklu ar C€ markéjumu, kuram ir
10. tumSuma pakape.

Sis filtrs atbilst normas EN 166:2001 “Redzes organu
aizsardzibas Idzek|i - Specifikacija” un normas
EN 169:2002 “Filtri metinasanai un ar to saistitam
procediram — Caurlaides spéjas prasibas un ieteicamie
pielietojumi” prasibam.

Pareizai izstradajuma lietoSanai, operators pirkuma bridt

tiek aicinats:

- Parbaudit, vai uz filtra virsmam nav ieskrap&umu,
iegriezumu, iespiedumu vai citu bojajumu, kas var traucét
normalai redzamibai.

Pareizai lietosanai, filtrs ir jaglaba vidé bez organiskiem
iztvaikojumiem, temperatira no + 5° lidz + 30°.

Pareizai izstradajuma tehniskai apkopei, lietotajs tiek
aicinats:

- Rapigi tirt filtru péc katras lietoSanas reizes, uzreiz
noskalojot to ar tiri§anas 1dzekli.

Tinsanas laika iesakam lietotajam

noradijumus:

nekada gadijuma netiriet izstradajumu atklata saulé;

filtra slauci$anai lietojiet Gdeni uzslco$as lupatas vai

mikstus neskrapé&jusus audumus;

lietojiet siltu Gdeni un neitralu mazgasanas Iidzekli vai

jebkuru parastu optikas tiriSanai piemérotu {iriSanas

[idzekli, pieméram, tirisanas Skidrumu;

nekada gadijuma nelietojiet abrazivus tiriSanas lidzek|us

vai lidzek|us ar augstu sarma saturu;

UZMANIBU: NEKADA GADIJUMA NELIETOJIET

ORGANISKOS SKIDINATAJUS VAI SKIDRUMUS,

TADU KA BENZINS VAI SPIRTS!

ievérot Sadus

Augstakas tumSuma pakapes lietoSana nenodroSinas
labaku aizsardzibu; gluzi otradi, tas var likt operatoram
turéties parak tuvu izstarojuma avotam un ieelpot kaitigus
ddmus.

Gadijuma, ja filtra lietoSanas laikd jums rodas neértibas
sajdta, ir japarbauda darba apstakli un redzamiba no
operatora darba vietas.

Stradajot ara ar spécigu saules gaismu, var lietot aizsargfiltru
ar nakamo tum8uma pakapi.

Filtrs irizgatavots no neaktiniska radta stikla, tas var saplist,
krTtot no mazak ka metra augstuma uz asiem priekSmetiem
vai priekSmetu malam, operatoram netiSam pagriezot
galvu uz saniem. To var izmantot kopa ar piemérotiem
aizsargvakiem un tada pasa izméra retrookulariem. Sim
nolikam iesakdm izmantot vismaz retrookularus no
triecienizturigas plastmasas, vélams no polikarbonata.
Informacijai par filtru, vaku vai retrookularu mainu,
skatiet atbilstoSas metinadSanas sejas maskas vai rokas
metinaSanas ekrana razotaja noradijumus. Detalu maina
javeic operatoram ar tiram rokam vai izmantojot neabrazivus
cimdus.

Lai izvairTtos no bojajumiem transporté$anas vai glabasanas
laika, iesakam turét filtru originala iepakojuma.

Ja tiek ievéroti augstak izklastitie tiriSanas noradijumi, filtrs
netiks paklaut parmérigam nodilumam, ar nosacijumu, ka
tas tiek izmantots normalos darba apstaklos. NOMAINIET
FILTRU, JA UZ TA VIRSMAS PARADAS PERMANENTI
BOJAJUMI, TADI KA IESKRAPEJUMI, IEGRIEZUMI VAI
METINASANAS LAIKA UZKAUSEJAMIE MATERIALI
FILTRS, VAKI UN RETROOKULARI IR JAMAINA PEC
JEBKURA SPECIGA TRIECIENA.

Uz filtra raksturojumiem norada markéjums, kas sastav
no $adiem elementiem noradita seciba, kuru nozime ir
paskaidrota zemak:

FILTRU MARKEJUMS

Aptums$os$anas pakape: 10
Identifikavimo kodas: T™W
Optiska klase: 1

Markéjums: ce

3. optiskas klases filtri un okulari nav pieméroti ilgstosai
lietoSanai.
Ja operatoram ir jutiga ada, vietas kur ta nonak saskaré ar
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izstradajumu, var rasties alergiskas reakcijas.

Direktivas 89/686/EEK 10. pantd paredzéta sertifikacijas
proceddra tika veikta uzpémuma DIN CERTCO, kas ir
Eiropas Komisijas pilnvarota iestade (identifikacijas kods
0196).

1. tabula ir noraditas dazadam izplatitu loka metinasanas
metozu stravas vértibam rekomendéjamas tumSuma
pakapes “shade” vértibas.

MASKAS UN FILTRA MONTAZA

Veiciet montazu, saskana ar noradijumiem zim&juma (att.
A).

Uzmanibu, nepievelciet skrives parak ciesi, citadi vitne tiks
bojata, ka rezultata maskas un stikla filtra turétaja detalas
netiks piestiprinatas piemérota veida.

Sis operacijas javeic operatoram ar tiram rokam vai
izmantojot neabrazivus cimdus.

INFORMACIJA PAR MARKEJUMU
Markéjums, kas atrodas maskas iekSpusé augsa, sastav no
virknes simbolu, kuriem ir $ada nozime:

WXT
Identifikavimo kodas.

EN 175
standarta numurs, saskana ar kuru ierice tika sertificéta.

ce

Markéjums C€

Direktivas 89/686/EEK 10. pantd paredzéta sertifikacijas
procedira tika veikta uznémuma ECS GmbH European
Certification Service. Eiropas Komisijas pilnvarota iestade
(identifikacijas kods 1883).
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PBKOBOACTBO C UHCTPYKLIUU 3A 3ABAPBYHA
MACKA

TELWIN S.p.A.

Via della Tecnica, 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza) Italy
MHdopmauus, oTHacsiwa ce 3a 3aBapbyHa mMacka Mopen
802626.

3abenexka: B TekcTa, KOMTO credga Lie Obae nsnonasaH
TepMMHa Macka.

MackaTta Mogen 802626 cboTBEeTCTBa Ha U3NCKBaHUSITA Ha
Esponeiicka Hopma EN 175 (JluuHa 3awmTa — EkvnupoBka
3anpeanassBaHe Ha OunTe M IULLETO N0 BpeMe Ha 3aBapsiBaHe
M CBbp3aHUTE C HEro AEMHOCTW) U Ha NpeanucaHusTa Ha
cboTBeTHaTa [upekTtnsa 89/686/CEE.

BHUMAHMUE!

TpsbBa pa ce npoyeTe, Hayym W crnaseBa MWHMUMyMa OT
npaBua, KOUTO Ce CbAbpXaT B HACTOSILLETO PBKOBOACTBO.
Mo Bpeme Ha 3aBapsiBaHe, CBeTIMHHATa paguauus
u3nbyYBaHa OT BoNTanyHaTa gbra MoOXe Aa yBpeau ounTe u
Aa NPUYMHN U3rapsiHUSA Ha NOBBLPXHOCTHUS CION Ha KoXaTa;
OCBeH TOBa Npu 3aBapsiBaHe ce obpasyBaT UCKPU 1 Karnku oT
pasTorneH MeTar, KOWTO ce NpbCKa BbB BCUYKN MOCOKM.

WM cnepoBaTenHo e BaxHO Ja Ce M3Mon3sa npepnasHa
macka, 3a a ce n3berHe Bb3HUKBAHETO Ha TEXKN (hn3n4eckun
yBpexaaHus.

[a ce n3bsarea 3ananeaHeTo, NO KaKBaTO M Aa € NpuYnHa,
Ha 3aBapbyHaTa Macka, Tbil KaTo nylieuuTe, KOUTO ce
obpasyBaT ca BpegHM 3a ouMTe U 3a TAMNOTO, ako ce
BAMLIAT.

Matepuanbt, oT kOWTO € uspaboteHa usnata macka, He
npefcTaBrsiBa HYKaKkbB PUCK 3a YoBeka 1 oKonHaTa cpefa.
MpoBepsiBaiiTe peJoOBHO CLCTOSHUETO Ha Mackara:

- Mpean Bcsika ynotpeba, npoBepsiBaiiTe NPaBUITHOTO
NonoXeHwue 1 hUKCMpPaHeTo Ha PUNTBPHOTO CTHKIT0, KOETO
TpsibBa fa ce Hamypa TOYHO B OMMCAHOTO NMPOCTPAHCTBO.
[pbXxTe Aaney MackaTta oT nnaMbLm.

MackaTta He TpsibBa fa ce npubnvkasa npekaneHo Ao
30HaTa Ha 3aBapsiBaHe.

B cnyyan Ha npoabmkuTenHo 3aBapsiBaHe, OT BpeMe Ha
BpeMe MackaTa TpsibBa fja ce npoBepsiBa 3a eBeHTyarnHu
Aedbopmaumy Unu noBpexaaHe.

3a nuuata C npekaneHo  YyBCTBUTENHa  KOXa,
maTepuanute, KOUTo UMaT KOHTaKT C koxxata Gvxa mMormiu
[a npeausBrKaT anepruyHn peakumum.

WHCTPYKLUUU 3A YNOTPEBA U NOAOPBXKA
Mackata TpsibBa fa ce v3nonaea BUHaru U eQWHCTBEHO 3a
npeanassaHe Ha IMLETO 1 04MTE MO BpeMe Ha 3aBapsiBaHe.
BcbLUHOCT, TS € NpoekTupaHa, 3a fa rapaHTupa MakcumanHa
3aWMTa No Bpeme Ha 3aBapsiBaHe W IeceH MOHTax,
yAo6CTBO M Ka4yecTBo Mnpwu yrnoTpeba.

Cnep ynotpeba unu npegn da Gbde noctaBeHa OTHOBO
Ha msacToTOo cu crnep paborta, mackata TpsibBa ga Obae
ornexaaxa, 3a ja ce yCTaHOBM HelHaTta usnocT 1 3a aa ce
OTCTPaHAT eBeHTYyarnHu Karky oT pa3TorneH MeTar, KoUTo ce
HaMupaT BbpXy 3pUTENHUS PUNTBLP, KOUTo Buxa mMornu da
HaMansT 3pUTENHNTE XapakTEPUCTUKM Ha caMust PUNTLP.
Mackata TpsioBa fa 6bAe noctaBeHa Ha MsICTOTO CU Taka
Ye pa ce u3berHe noctosiHHa Aedopmaumsi Ha pasmepute
UMW 3pUTENHUAT PUNTHP Aa Ce CHYMu.

NOYUCTBAHE U AE3UH®EKLINA

Mouncteanite v AesnHdeKkTUpanTe Mackata eaWHCTBEHO
C BOAa M canyH uUnv nbK C NPOAYKTU, KOUTO HE CbhabpxkaTt
pastBopuTenu. YnotpebaTta Ha XMMWUYECKVM Pa3TBOPUTENU
npeav3BrKBa OT eCTETUYECKO 06e3hopMsiHE 0 HapyLLaBaHe

Ha LenocTTa Ha MackaTta.

MonaraHeTo Ha JO6pK rPVKM NO NPUHLIMIM NO3BONSABAT TS Aa
Ce 3anasu 3a no-AbJiro Bpeme HOBa, KakTo OT rfeaHa To4ka
Ha ynotpebaTa, Taka 1 OT rmefHa ToYKa Ha KOMMOHEHTUTE
Ha camaTta Macka.

CMNEUUDUKALIUA HA ®DUNTHPA 3A CTBKNOTO
Mackata ce npefocTass ¢ (OUNTbP 3@ CTHKIOTO, MapKupaH
¢ C€ cue crener 10.

PuUNTLPBLT CHLOTBETCTBA Ha M3UcKkBaHuATa Ha EN

166:2001 “CpeactBa 3a Nu4YHa 3awmTta Ha ouuTte -

Cneundmkauma” n Ha Hopma EN 169:2002 “dunTpu 3a

3aBapsiBaHe U CBbP3aHUTe C Hero TeXHUKM - U3uckBaHus

3a TpPaHCMMUCUA U NpenopbyMTenHa ynorpeba”.

3a npaBunHa ynorpe6a, onepatopbT, NpK Nokynkara, ce

npvkaHea aa:

- lpoBepn, Aann NOBBPXHOCTTA Ha UNTpUTE He €
HagpackaHa, HapsidaHa, HapaHeHa W 3a BCUYKO, KOeTo
MOXe [ia Bb3rnpensTcTBa 406pOTO BbKAAHE.

3a npaBunHo cbXxpaHeHue, GUNTLPLT Tpsbea Oa ce
cbxpaHsBa B cpega 06e3 opraHWYHM U3NapeHust npu
Temnepatypa ot + 5° go + 30°.

3a npaBunHaTta nopgApbXKKa, NOTPEOUTENAT ce NpuKkaHBa
na:

- MouncTtBa pegoBHO UNTLPBT crieq Bcsika ynoTpeba,
KaTo ro u3nnakea BegHara c No4YMCcTBalla TEYHOCT.

3a nouucTBaHeTo, MoTpebuTenAT ce npukaHea Ada ce

npuabpxa KbM CriefHUTE UHCTPYKLUUM:

- [a He V3BbPLUBA HMKOra onepauuu no MnoyucTBaHe Ha

CrbHUE;

[la N3non3sa nonueaLLy Kbpr UM Meku TbKaHK, KOUTO He

HagpackeaT NOBLPXHOCTTA, 3a Aa ce NoACcyLUN punTbpa;

f[a u3nonsea xflagka BOAA@ W HeyTpaneH canyH wunu

KakbBTO M Aa e OBVMKHOBEH MOYMCTBALL, Npenapar, KOWTo

Ce 13nonsea B ONTUKaTa KaTo NoyncTBaLla TeYHOCT;

fa He ce u3nonssBaT HUKora abpasvBHU UMW CUITHO

arnkarnHv npenapartu;

BHUMAHUE: OA HE CE W3MNOMN3BAT HUKOrA

PA3TBOPUTENA WU OPTrAHUYHU TEYHOCTHU

KATO BEH3EH UK ANKOXOr!

MpubsarsaHeTo OO MO-BUCOKA CTENEH Ha unTbpa HaMa
fa ocurypu rno-ronsimMa 3awuTa; 6u Morno Aa Hakapa
onepaTopbT Aa CTOM npekaneHo 6nmn3o A0 M3TOYHUKA Ha
pagvauus 1 Aa BOVULLBA BPEOHW MyLIeLy.

B cnyyan, 4ye ynoTtpebata Ha dunTbpa npean3BuKBa
ycellaHe 3a Heyfo6cTBo, ce Hanara Ja ce U3BbPLUM KOHTPOT
Ha ycrnoBusiTa 3a paboTa 1 3peHneTo Ha onepaTopa.

3a paboTu, U3BbLPLLUBAHM Ha OTKPUTO CbC CUIHA ECTECTBEHA
CBETNVHA, € Bb3MOXHO [1a Ce M3Mon3Ba 3aluteH unTtbp ¢
eflHa CTeneH No-BMCOK.

PUATLPBT OT 3aKaneHo VHaAKTUHWYHO CTHKII0, MOXe Aa ce
cYynu nNpu nagaHe oT BUCOYMHA NO-Marnka oT eAnH MeTbp
1 BCreACcTBMe Ha CriyqaeH yaap ¢ yaap W 3aocTpeHu Tena,
NPVYMHEHN OT BHE3AMHO CTPaHWYHO BbPTEHE Ha rmaeaTa Ha
notpebutens. Toit moxe Aa 6bae n3nonssaH B kOMOUHaLMA
C noaxoAsiliM MOKpUBALLM eNIeMEHTU U eneMeHTU npeq,
ounTe CbC ChlynTe pa3mepun. 3a Ta3u LUen ce npenopbysa
NoHe enemMeHTWTe npef ounTe Aa 6bAaT OT nnacTMacoB
maTepuarn, n3apbxmMB Ha cbnbCbk, 3a npeanoynTaHe ot
nonukap6oHar.

3a nogmsHata Ha uNTbpa, MNOKPUBALLMTE eneMeHTU
UNU eneMeHTUTe npeq o4uTe, Aa Ce HampaBu crpaBka
B MpenocTaBeHWTe WHCTPYKLUMM OT NpOM3BOAMTENS Ha
npeanasHaTta 3aBapbyHa Macka UMM CbOTBETHUTE PBbYHM
3aBapbyHM ekpaHu. OnepauuuTe Mo noamsiHa Tps6sa
Aa O6baaT M3BbPLUEHM OT edMH onepaTop C YMCTU pble U
Hocell, Heabpa3nBHW pbKaBULN.

3a fa nsberHeTe LWeTV N0 BpEME Ha TPaHCMNOPTUPaHETOo Unu
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CbXpaHeHWeTo, npenopbyBa ce PUNTLPLT Aa Ce AbPXU B
opurMHanHarta onakoska.

AKo ce cnasBaT MHCTPYKLMMTE 3a MOYUCTBaAHWUTE, OnucaHu
no-rope, pUNTbPBLT HE NOANEXM HA MPEKOMEPHO U3HOCBaHe
npu HopmanHu ycnoeusi Ha ynotpeba. MOAMEHETE
DOUNTBPA, AKO 3A NMOCTOAHHO CE MOABAT MO
MNOBBLPXHOCTTA BUAUMU YBPEXOAHUA KATO
HAOPACKBAHUA WNW PA3PE3U WUNU OTNATAHE
HA MATEPWAN, N3MNON3BAH NPU 3ABAPABAHETO.
OUNTBPDBT, EBEHTYAINHUTE MNOKPUBALLIN
ENEMEHTU W ENEMEHTA 3A NPEQ OYUTE TPABBA
BCE NAK OA BBOAT CMEHAHU CINEO BCEKU
3HAYUTENEH CBNMBbCHK.

dUNTLPBLT Ce XxapakTepusnpa oT MapkUpoBKa, CheTosLaTa
ce OT criegHuTe efieMeHTU, B ONpeaerieHnst pea, Ha Kouto
no-forny € OTPa3eHo 3HaYeHMeTo:
MAPKUPOBKA HA ®UNTPUTE

Homep Ha cTeneHTa: 10
MpoeHTudmKaumoHeH koa: T™W
OnTnyecku knac: 1

MapkupoBka: ce

dunTpn 1 cpeacTea 3a o4MTe C ONTMYeH knac 3 He ca
NOAXOASLLM 3a NPOABLIDKUTENHA ynoTpeba.

3a nuuara ¢ npekaneHo YyBCTBUTENHA Koxa, Matepuanure,
KOWTO MMAT KOHTAaKT C KoxaTa Ha noTpebutens 6vxa mornu
[a npeamusByKaT anepruyHn peakumum.

Mpouenypata no CepTuduumpaHe, npeasuaeHa oT Yn.
10 Ha OupektuBa 89/686/CEE e 6una nssbplieHa ot DIN
CERTCO. OpraHusaumsa pervctpupaHa B EBponevickarta
Komucus (naeHTudukaumoreH kog 0196).

B Tabnuua 1 ca oTpaseHW HoMepaTa Ha cTeneHuTe 3a
cBeTnuHa “shade”, npenopbyYBaHy Npu ObrOBO 3aBapsiBaHe
3a HaW-4ecTo W3MOM3BaHWTE MpOLEeAypU MpU PasfuyHu
HUBa Ha MHTEH3WUTETa Ha 3aBapbyHUS TOK.

MOHTUPAHE HA MACKATA U HA ®UNTBLPA
M3BbpLUeTE MOHTaXa, KakTo Ha YepTexa (dwur. A).
BHumaHue, He cTsrante npekaneHo, B NPOTMBEH Cryyan
e ce noepeau pesbata M vacTUTe Ha Mackata U 3a
3akpenBaHe Ha hUNTbPa 3a CTHKIOTO HAMa [a ce 3akpenaT
Mo NOAXOASLLMSA HAYUH.

OnepauunTe TpsibBa Aa 6baaTt M3BbPLUEHW OT OnepaTop C
YUCTW pblie Unu Hocell, HeabpasnBHU PbKaBULIN.

MHO®OPMALIUA 3A MAPKATA

MapkaTa, noctaBeHa Bbpxy MackaTa B ropHaTa-BbTpeLlHaTa
30Ha Ce CbCTOM OT CEpYsi OT CUMBOMU, KOUTO UMAT CHEAHOTO
3Ha4eHve:

WXT
MaeHTUdmKaLMoHeH koa.

EN 175
UMPOB CTaHAApT Ha HopMaTa, B CbOTBETCTBUE C KOSATO €
HanpaBeHO 3asiBMEHNETO 3a cepTUdULMpaHe.

ce

Mapkuposka C €

Mpouenypata no Ceptudumkauus, npegsuaerHa ot Yn. 10
Ha [vpekTtuBa 89/686/CEE e uspbpweHa ot ECS GmbH
European Certification Service. OpraHu3auus peructpupaxa
B EBponeiickata Komucusa (vaeHTudmkaumoHeH ko 1883).
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INSTRUKCJA OBSLUGI PRZYLBICY SPAWALNICZEJ

TELWIN S.p.A.

Via della Tecnica, 3 - 36030 VILLAVERLA (Vicenza) Italy
Nota informacyjna do przytbicy spawalniczej Model
802626.

Uwaga: w dalszej czesci instrukcji zostanie zastosowany
termin przytbica.

Przytbica, Model 802626 jest zgodna z wymogami
Europejskiej Normy EN 175 (Ochrona indywidualna - $rodki
ochrony oczu i twarzy stosowane podczas spawania oraz
w procesach pokrewnych), jak réwniez z zaleceniami
dyrektywy odniesienia 89/686/EWG.

UWAGA!

Niezmiernie wazne jest przeczytanie, zrozumienie i
przestrzeganie podstawowych zasad zamieszczonych w tej
instrukcji obstugi.

Promieniowanie $wietine emitowane podczas spawania
przez tuk elektryczny moze powodowaé uszkodzenie
oczu i oparzenie naskoérka; ponadto spawanie
powoduje powstawanie iskier i kropli stopionego metalu
rozpryskiwanych we wszystkich kierunkach.

Jest wiec konieczne zastosowanie przytbicy ochronnej
w celu unikniecia odniesienia szkdéd fizycznych, réwniez
powaznych.

Nie podpalaj z zadnego powodu przytbicy spawalniczej,
poniewaz wytwarzane wtedy dymy sg szkodliwe dla oczu i
ciata w przypadku ich wdychania.

Materiat, z ktérego wykonana jest przytbica nie stanowi
zadnego zagrozenia dla cztowieka i otoczenia.

Regularnie sprawdzaj stan przytbicy:

- Przed kazdym uzyciem sprawdz prawidtowe potozenie i
przymocowanie szkia filtrujgcego, ktére musi znajdowac
sie doktadnie w opisanym miejscu.

Trzymaj przytbice w odpowiedniej odlegtosci od ptomieni.
Nie moze ona by¢ zblizana zbytnio do strefy spawania.
W przypadku przedtuzajgcego sie spawania, od czasu do
czasu sprawdzaj przytbice pod wzgledem ewentualnych
znieksztatcen lub uszkodzen.

W przypadku oséb szczegdlnie wrazliwych, materiaty,
ktére stykajg sie ze skérg mogg powodowac reakcje
alergiczne.

INSTRUKCJE OBSLUGI | KONSERWACJI

Przytbica musi by¢ uzywana zawsze i wytgcznie w celu
zabezpieczenia twarzy i oczu podczas spawania. Zostata
ona zaprojektowana dla zagwarantowania maksymalnego
zabezpieczenia podczas spawania oraz dla dostarczenia
maksymalnych osiggéw, zaréwno pod wzglgdem prostoty
montazu jak i wygody oraz jako$ci podczas jej uzywania.
Po uzyciu przytbicy i przed jej schowaniem po zakonczeniu
pracy sprawdz ewentualne uszkodzenia i usun krople
stopionego metalu, ktére moga znajdowac sie na szkle
filtrujgcym i mogg redukowaé widoczno$¢ gwarantowang
przez filtr.

Schowaj przylbice zwracajgc uwage, aby nie ulegata
ona stalym znieksztatceniom wymiarowym i zapobiegaj
stluczeniu filtra ochronnego.

CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA

Do czyszczenia i dezynfekcji przytbicy uzywaj wytgcznie
wode z mydtem lub w kazdym razie $rodki nie zawierajgce
rozpuszczalnikéw. Stosowanie rozpuszczalnikow
chemicznych powoduje znieksztatcenie przytbicy, az do
catkowitego zniszczenia powierzchni zewnetrznej.

Ogodlna dbatos¢ o przytbice umozliwia zredukowanie

do minimum jej zuzycia, zaréwno z punktu widzenia
zastosowania jak i komponentéw samej przytbicy.

SPECYFIKACJE SZKLA FILTRUJACEGO

Przytbica jest dostarczana z zamontowanym szkiem

filtrujgcym z oznakowaniem C € stopien zaciemnienia 10.

Filtr jest zgodny z wymogami normy EN 166:2001

“Ochrona indywidualna oczu - Specyfikacje” oraz z

norma EN 169:2002 “Filtry spawalnicze i filtry dla technik

pokrewnych - Wymagania dotyczace wspoéiczynnika
przepuszczania i zalecane stosowanie”.

Aby umozliwi¢ prawidlowe zastosowanie operator

podczas dokonywania zakupu powinien:

- Sprawdzi¢, czy na powierzchni filtra nie sa widoczne
zarysowania, peknigcia, sttuczenia lub inne $lady, ktore
moga utrudnia¢ prawidtowg widocznosé.

Aby umozliwi¢ prawidtowe utrzymywanie filtr musi by¢
przechowywany w pomieszczeniu nie zawierajgcym
opardw organicznych, w temperaturze zawartej w
zakresie od + 5° do + 30°.

Aby umozliwi¢ prawidiowa konserwacje uzytkownik
powinien:

Regularnie czysci¢ filtr po kazdorazowym uzyciu;
natychmiast wyczy$¢ filtr z zastosowaniem pltynu
czyszczgcego.

Podczas czyszczenia filtra uzytkownik powinien stosowac¢
sie do nastepujgcych zalecen:

- nie wykonuj nigdy operacji czyszczenia w petnym stoncu;

- do suszenia filtra uzywaj szmatek pochtaniajgcych wilgo¢
lub tkanin miekkich i nie pozostawiajgcych zadrapan;

- stosuj letnia wode z dodatkiem neutralnego mydta
lub dowolnego detergentu konwencjonalnego,
przeznaczonego do zastosowania optycznego jako ptyn
czyszczacy;

- nie uzywaj nigdy detergentéw $ciernych
alkalicznych;

- UWAGA: NIE UZYWAJ NIGDY ROZPUSZCZALNIKOW
LUB PLYNOW ORGANICZNYCH TAKICH JAK
BENZYNA LUB ALKOHOL!

lub silnie

Uzywanie  wigkszego  stopnia  zaciemnienia  nie
gwarantuje wigkszego zabezpieczenia; moze natomiast
zmusza¢ operatora do zbytniego zblizania sie do Zzrédta
promieniowania i wdychania dymow trujgcych.

W przypadku, kiedy uzywanie filtra powoduje wrazenie
niedogodnosci sprawdz warunki robocze oraz widoczno$¢
operatora.

Podczas operacji wykonywanych na wolnym powietrzu, przy
silnym oswietleniu naturalnym jest mozliwe uzywanie filtra
zabezpieczajgcego z wiekszym stopniem zaciemnienia.
Filtr wykonany z przyciemnianego szkta hartowanego
moze sttuc sie w wyniku upadku z wysokosci mniejszych
od jednego metra oraz w nastepstwie przypadkowych
uderzen o kanty lub ostre przedmioty, powodowane przez
nagte obrécenie gtowy uzytkownika w bok. Moze on by¢
réwniez uzywany w potaczeniu z odpowiednimi ostonami
twarzy oraz ostonkami chronigcymi oczodoty o tych samych
wymiarach. W tym celu zaleca sig, aby przynajmniej ostonki
chronigce oczodoty byly wykonane z materiatu plastycznego
odpornego na uderzenia, preferowany jest poliweglan.
Podczas wymiany filtra, oston twarzy oraz ostonek
chronigcych oczodoty odwotaj sie do instrukcji dostarczonych
przez producenta spawalniczych oston twarzy lub tarcz
spawalniczych z uchwytem. Operacje wymiany muszg
by¢ wykonywane przez operatora czystymi rekami lub po
zatozeniu rekawic ochronnych odpornych na $cieranie.
Aby unikng¢ wyrzadzenia szkéd podczas transportu
lub magazynowania zaleca sie przechowywanie filtra w
oryginalnym opakowaniu.
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Filtr nie jest narazony na nadmierne zuzycie w zwyklych
warunkach zastosowania, w przypadku, kiedy sa
przestrzegane wyzej zamieszczone instrukcje dotyczgce
czyszczenia. WYMIEN FILTR, JEZELI POJAWIA SIE
NA NIM TRWALE SLADY USZKODZENIA, TAKIE JAK
ZARYSOWANIA, PEKNIECIA LUB OSADY MATERIALU
POCHODZACEGO ZE SPAWANIA. FILTR, EWENTUALNE
OSLONY TWARZY | OSLONKI CHRONIACE OCZODOLY
MUSzA BYC PONADTO WYMIENIANE PO KAZDYM
SILNYM UDERZENIU.

Na filtrze naniesione jest oznakowanie, ktére sklada sie z
elementoéw zamieszczonych w okreslonej kolejnosci; ponizej
przedstawiamy ich odno$ne znaczenie:

OZNAKOWANIE FILTROW

Stopien zaciemniania: 10
Kod Identyfikacyjny: T™W
Klasa optyczna: 1

Oznakowanie: Ce

Filtry i okulary nalezgce do 3 klasy optycznej nie nadajg sie
do przedtuzonego zastosowania.

W przypadku oséb szczegodlnie wrazliwych materiaty, ktére
stykaja sie ze skorg uzytkownika moga powodowac reakcje
alergiczne.

Procedura Certyfikacji przewidziana w Art. 10 Dyrektywy
89/686/EWG zostata wykonana przez firme DIN CERTCO,
Jednostke notyfikowang przez Komisje Europejskg (kod
identyfikacyjny 0196).

W tabeli 1 podane sa stopnie zaciemnienia ,shade”, zalecane
podczas spawania tukiem elektrycznym, przeznaczone dla
proceséw powszechnie stosowanych, charakteryzujgcych
sie roznym stopniem natezenia pradu spawania.

MONTAZ PRZYLBICY | FILTRA

Wykonaj montaz jak pokazano na rysunku (Rys. A).
Uwaga, nie dokrecaj zbyt mocno, w przeciwnym przypadku
gwint moze ulec uszkodzeniu a elementy przytbicy oraz
uszczelnienie szkta filtrujgcego nie zostang przymocowane
w prawidtowy sposéb.

Operacje wymiany muszg by¢ wykonywane przez operatora
czystymi rekami lub po zatozeniu rekawic ochronnych
odpornych na $cieranie.

INFORMACJE DOTYCZACE ZNAKU HANDLOWEGO
Znak handlowy zamieszczony w goérnej wewnetrznej
strefie przytbicy sktada sig¢ z serii symboli posiadajgcych
nastepujace znaczenie:

WXT
Kod Identyfikacyjny.

EN 175
standard numeryczny normy, do ktérej nalezy nawigza¢ w
przypadku zamawiania certyfikatu.

Cce

Oznakowanie C€

Procedura Certyfikacji przewidziana w Art. 10 Dyrektywy
89/686/EWG zostata wykonana przez ECS GmbH European
Certification Service. Jednostka notyfikowana przez komisje
europejskg (kod identyfikacyjny 1883).
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TAB.1 Numbers of shades and uses recommended for arc welding -
Numeri di graduazione (shade) e utilizzazioni raccomandate per la saldatura ad arco -
Numéros de graduation (shade) et utilisations recommandées pour le soudage a l'arc -
Schutzstufen (shade) und empfohlene Verwendungen fir das LichtbogenschweiBen -
Numeros de graduacién (shade) y utilizaciones recomendadas para la soldadura por arco

WELDING PROCESS AND RELATED TECHNICS -
PROCEDIMENTO DI SALDATURA E TECNICHE CONNESSE - Amper Current
PROCEDES DE SOUDAGE ET TECHNIQUES LIEES -
SCHWEISVERFAHREN UND VERWANDTE TECHNIKEN -
PROCEDIMIENTO DE SOLDADURA Y TECNICAS RELACIONADAS

Coated electrodes - Elettrodi rivestiti - Eleclrndes enrobées -
mantelte Elektroden - Electr i

20 40 80 125 175 225 275 350 450
30 60 100 150 200 250 300 400 500

9 ‘ 10 11 12 13

MIG on heavy metals” - MIG su metalli pesanti” - MIG :urmelilulluurds"
MIG-Schweifien von Schwermetallen” - MIG en metales pesados”

MIG on light alloys - MIG su leghe leggere - MIG sur alliages Iégers -
MIG-SchweiBen von Leichtmetallen - MIG en aleaciones ligeras

TIG on all metals and alloys - TIG su tutti i metalli & leghe - TIG sur tous les metaux et alliages -
WIG-Schweilien aller Metalle und Legierungen - TIG en fodos los metales y aleaciones

MAG

10| 1 | 12 | 13 |14

10| 1 | 12 | 13 | 14 |15

BOEAEREREN]

10‘11|12| 13 ‘14|16|

- NOTE: The dark areas indicate the range where welding operations are not commonly performed by manual welding.

- NOTA: Le aree scure corrispondono ai campi in cui le operazioni di saldatura non sono abitualmente impiegate nella
pratica attuale di saldatura manuale.

- REMARQUE:

Les zones pointillées correspondent aux secteurs dans lesquels les opérations de soudage ne sont
généralement pas utilisées dans la pratique actuelle de soudage manuel.
- ANMERKUNG: Die schraffierten Bereiche entsprechen den Feldern, in denen die beim HandschweiBen in der Praxis

gegenwartig meist nicht gearbeitet wird.
Las areas con rayas corresponden a los campos en los que las operaciones de soldadura no se emplean
habitualmente en la practica actual de soldadura manual.

- NOTA:

“The term "Heavy metals” refers to steel and its alloys, copper and its alloys

“L'espressione “metalli pesanti” si applica agli acciai, leghe di acciaio, rame e su leghe, etc.

“L'expression “métaux lourds” s'applique aux aciers et ses alliages, au cuivre et ses alliages, etc.

“'Der Ausdruck “Schwermetalle” wird unter anderem fiir Stahl, Kupfer und ihre Legierungen benutzt.

"“'La expresion “metales pesados” se aplica a los aceros, aleaciones de acero, cobre y sus aleaciones, etc.
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(GB) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should
they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning
of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE
PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer
goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate
is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or
negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect
damages.

(1) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la
sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla
data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno
essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le
macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri
della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti
derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita
per tutti i danni diretti ed indiretti.

(F) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage a remplacer gratuitement les composants
endommagés a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d’'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a
compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent
étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception & cette régle les machines
considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres
de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s’il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de
livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la
garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(E) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la
sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses
posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas,
incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcién, segun
cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si
han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si estd acompafado de
resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacién, modificacién o negligencia estan
excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos.

(D) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gbernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche
Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten
ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen
zurlickgesendet, muB dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieRend
per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach
der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsguter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der
EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere
Gewabhrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von
Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) FAPAHTUA
KomnaHus-nponssoguTens rapaHTMpyeT XopoLuyto paboTy MaLlnHHOro obopyaoBaHus n 06s3yetca 6ecnnaTHo NpousBecTu
3aMeHy 4acTeil, MMeloLMX HEUCNpPaBHOCTM, SIBUBLUMECS] CreACTBMEM MIOXOro kayecTBa maTtepuana unu aedektoB
NPOV3BOACTBA, B TeYeHnn 12 MecsiLeB C AaThbl Mycka B 3KCMMyaTaLMio MalIMHHOrO 060pyAoBaHWSs, NPOCTaBIEHHON Ha
ceptudukaTte. BosspalyeHHoe o6opyaoBaHue, Aaxe Haxopslieecs nof AeNCTBUEM rapaHTuu, JOMKHO BbiTb HanpaBneHo
Ha ycnosusix MOPTO ®PAHKO un 6yaet BosspaleHo B YKABAHHOE MECTO. M3 oroBopeHHOro BbIlie MCKIYaeTcs
MaLlMHHOe obopyaoBaHue, cuMTaroLleecs ToBapamu noTpebneHns, B COOTBETCTBUM C eBponenckon anpektueon 1999/44/
EC, Tonbko B TOM criyyae, ecnv oHu 6binv npoaaHbl B rocyaapcTeax, Bxoasiwmx B EC. FapaHTuiiHbI cepTudumkat cumtaeTcs
[EeNCTBUTENBHBIM TOINBKO NP YCIOBWM, YTO K HEMY NpunaraeTcs TOBapHbI YEK N TOBapOCONPOBOANUTENbHASA HaKMaaHast.
HeuncnpaBHOCTM, BO3HUKLLIME W3-3a HEMPAaBUIILHOMO UCMOMb30BAHUS, MOPYM N HEBGPeXHOro obpalleHns, He NOKPbIBAKOTCS
AeicTBreM rapaHTum. [lononHUTENbHO NPoM3BOAMTENb CHUMAaET ¢ cebs niobyto OTBETCTBEHHOCTb 3a Kako-nmbo npsmoi
1N Henpsimon yuiep6.

(P) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a
substituicdo das pegas que porventura se deteriorarem devido @ méa qualidade de material e por defeitos de fabricacéo no
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prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas,
mesmo se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR.
Sé&o excepgdo, a quanto estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como bens de consumo segundo a directiva
europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente
se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo imprépria,
adulteragdo ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade
para todos os danos directos e indirectos.

(GR) EFTYHZIH
H KaTaoKeuaoTIKr ETaIPIO EyyUATal TNV KAAR AEITOUPYIO TWV PNXOVWV KOl SETPEUETAI vVa EKTEAETEI BWPEAV TNV AVTIKATAOTOON
THNUATWY O€ TTEPITTTWON @Bopdg Toug egaiTiag KaKAG TToIOTNTAG UAIKOU 1 €AOTTWHATWY KATOOKEUNG, EVTOG 12 unvwv
aTrd TNV nUepopnvia BE€ong oe AsIToupyiag Tou pnxavAuatog emRERaIwWPEVN ATTO TO TTIOTOTTOINTIKG. T PNYXAVAPATA TTOU
€MOTPEPOVTal, OKOUa Kal av gival o€ gyyunan, Ba oTtéAvoviar XQPIX EMIBAPYNXZH kai 6a emoTpé@ovral pe £§oda
NMAHPQTEA XTON MPOOPIZMO. E&aipolvtal amd 1a opIifOPEVA Ta PNXAVAHOTA TTOU ATroTEAOUV KATAVAAWTIKG ayadd
olpewva pe TNV eupwtraikr) odnyia 1999/44/EC pévo av TwAolvtal o€ kpdTtn péAn Tng EE. To maoTomoinTiké eyylinong
10¥U€ElI HOVO av GUVOBEUETAI ATTO ETTIONUN ATTOdEIEN TTANPWHNG 1) arédeIgn TTapaiaBng. Evdexdueva TpoARuaTa oQeIAdpeVa
o€ Kakr XpAon, TTapatroinon f agéAeia, atrokAgiovTal atro Tnv eyylnon. ATToppiTrTeTal, £1miong, KABe eubuvn yia OTTOINdATIOTE
BAGBN Gueon 1 Eupeon.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren
van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen
de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde
machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING
teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig
de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen
geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht
gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor
alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(H) JOTALLAS
A gyart6 cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerl Gzemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha
azok az alapanyag rossz minéségébdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép tizembe helyezésének a bizonylat szerint
igazolhaté napjatdl szamitott 12 hénapon beliil. A cserélends alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell
visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vev6hoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek
az Eurdpai Unid 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindsiinek, s az EU tagorszagaiban
keriltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitdlevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i
hasznalatbdl, megrongalasbdl illetve nem megfelel6 gondossaggal valé kezelésbél eredd rendellenességek a jotallast
kizarjak. Kizart tovabba barminem feleldsségvallalas minden kdzvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar
putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la
data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie,
se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care
se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in
statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare.
Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie.
Tn plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect.

(S) GARANTI

Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig
materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner
som lamnas tillbaka, &ven om de técks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA
MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt
EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln ar bara giltig
tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet técks inte
av garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DK) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte
fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lgbet af de farste 12 maneder efter maskinens
idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT,
mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/EQF
udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de seelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedleegges
en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller
skedeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.
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(N) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa
grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstéar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i
overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT
och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifalge
europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med
kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin.
Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(SF) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden
takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisdlla koneen kayttddnottopaivasta, mika ilmenee
sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on lahetettdvd LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne
palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus
on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta,
vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista
tai valillisista vaurioista.
(CZ) ZARUKA
Vyrobce ruéi za spravnou ¢innost stroji a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dili opotiebovanych z diivodu $patné
kvality materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicu od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaruénim
listé. Vracené stroje a to i v zaruéni dob& musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY
PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES
pouze za pfedpokladu, Ze byly prodany v €lenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je pfedlozen
spolu s uctenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného po$kozeni nebo chybéjici
péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vSechny pfimé a nepfimé Skody.
(SK) ZARUKA
Vyrobca ruéi za spravnu ¢innost’ strojov a zavazuje sa vykonat' bezplatnd vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej
kvality materialu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na
zaruénom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM
a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajlice do spotrebného majetku,
v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v &lenskych $tatoch EU. Zarugny list je platny len
v pripade, ked je predlozeny spolu s Uétenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z nespravneho pouzitia,
neopravneného zasahu alebo nedostatoénej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na
vSetky priame i nepriame $kody.
(SI) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplaéno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi
slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodniji v roku 12 me secev od dne zacetka delovanja stroja, ki je naveden
na certifikatu. Stroje, tudi ¢e zanje Se velja garancija, je treba poslati do proizvajalca na stro$ke stranke in bodo na stroske
stranke le-tej tudi vrnjeni. Izjema so stroji, ki so del potroSnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so
bili prodani v drzavi €lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e sta mu priloZzena veljaven racun ali prevzemnica.
Neprijetnosti, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec
zavraCa odgovornost za vse neposredne in posredne poskodbe.
(HR/SCG ) GARANCIJA
Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrSiti besplatno zamjenu dijelova koji su ostec¢eni zbog loSe
kvalitete materijala i zbog tvorni¢kih greSaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom
listu. Vracéeni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troSkova prijevoza. 1znimka su strojevi koji se
vracaju kao potros$ni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-
a. Garantni list vrijedi samo ako je poprac¢en racunom ili dostavnom listom. OS$teéenja nastala uslijed neispravne upotrebe,
izmjena izvrSenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvoda¢ se ujedno odrie bilo kakve odgovornosti za
sve izravne i neizravne Stete.
(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as
susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo
datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siun¢iami ir bus sugrazinti
atgal PIRKEJO léSomis. I8imtj auk$&iau apradytai sglygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyvg gali
bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei
yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso
naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar
netiesioginius nuostolius.
(EE) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga
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materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kdikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupaevast.
Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise
SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi
1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui mitidud UE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult
koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis on pdhjustatud seadme vaarast kasitsemisest,
modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma kdigi otseste vdi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates
dé| vai razo$anas defektu dé| 12 ménesu laika kop$ sertifikatd noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal
nosutamas masinas, pat to garantijas laik3, ir janosuta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis
uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek
uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma3, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai
kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantoSanas,
noteikumu neievéro$anas vai nolaidibas dé|. Turklat, Saja gadijuma raZotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un
netieSajiem zaudé&jumiem.

(BG) TFAPAHUUA
durpmata npousBoguTen rapaHtupa 3a 4o6poTo PYHKUMOHMPaHE Ha MalUMHWUTE U ce 3aabikaBa Aa U3BbpLun 6eannatHo
NoAMsiHaTa Ha 4acTu, KOWTO ca ce MOBpeaunu, 3apaav HekayecTBEeH maTtepuan unu npousBoAcTBeHun aedpektv, Ao 12
Mecella OT jaTtata Ha nyckaHe B AECTBME Ha MaluuMHaTa, fokasaHa C rapaHuMoHHa kapTa. BbpHaTute malumHu, gopu
1 B rapaHuusi, Tpsioea Aa 6baat manpateHn cbe 3AMNJIATEH MPEBOS3 v we 6baat BbpHatv ¢ HAJTOXKEH MNATEX. C
U3KITIOYEHVE Ha MaLLVMHUTE, KOUTO Ce CYWTaT 3a ABWXKMMO VMMYLLECTBO 3a MOCTOSIHHO MOM3BaHe, KakTo € YCTaHOBEHO OT
eBponerickata avpektvea 1999/44/EC, camo ako MalUMHUTE ca NpoAaBaHW B CTPaHW 4YneHku Ha EBponenckusi cblos.
[apaHunoHHaTa kapTa e BanmaHa, camo ako e NpuapyxeHa oT cdumckaneH 60H unu pasnuncka 3a gocraeka. HepegHocTuTe,
npouaTuyaLLy oT nola ynotpeba unum HebpexHOCT, ca M3knioYeHn oT rapaHuuaTa. OCBeH ToBa Ce OTKMOHSBa BCsAKakBa
OTFOBOPHOCT 3@ AVPEKTHU UIMU UHANPEKTHY LLETW.

(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sig¢ do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsujg
sie w wyniku ztej jako$ci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesigcy od daty uruchomienia urzadzenia, po$swiadczonej
na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO
FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjgtkiem sa te urzadzenia, ktére
sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejskg 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w
krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wylacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowod dostawy.
Trudno$ci wynikajgce z nieprawidiowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancja.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.

GB CERTIFICATE OF GUARANTEE NL GARANTIEBEWIJS SK ZARUCNY LIST

1 CERTIFICATO DI GARANZIA H GARANCIALEVEL sl CERTIFICAT GARANCIJE

F CERTIFICAT DE GARANTIE RO CERTIFICAT DE GARANTIE HRISCG GARANTNILIST |

E CERTIFICADO DE GARANTIA S GARANTISEDEL LT GARANTINIS PAZYMEJIMAS

D GARANTIEKARTE DK GARANTIBEVIS EE GARANTIISERTIFIKAAT _

RU FAPAHTUMHbIN CEPTU®UKAT N GARANTIBEVIS 'é\é ?:;mNuTJI-mHiEKEIAKATS

P CERTIFICADO DE GARANTIA SF TAKUUTODISTUS

GR T TOMOIHTIKO EFTYHYHY: cz ZARUCNI LIST PL CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MOA,/ URLAP / MUDEL / MOLEN / St/ Br. GB Date of buying - | Data di acquisto - F Date d’achat - E Fecha de compra - D

Kauftdatum - RU [lata npoaaxu - P Data de compra - GR Huepopnvia ayopds - NL
Datum van aankoop - H Vasarlas kelte - RO Data achizitiei - § Inképsdatum - DK
Kebsdato - N Innkjepsdato - SF Ostopéivamaara - CZ Datum zakoupeni - SK Datum
zakUpenia - S| Datum nakupa - HR/SCG Datum kupnje - LT Pirkimo data - EE Ostu

P Revendedor (Carimbo e Assinatura) SF Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus) BG NPOMABAY
GR Kardomnua miknons (%6 payida kaw vroypadr) cz Prodejce (Razitko a podpis) PL Firma odsprzedajaca

Moanuc v Mevar)
Pieczec i Podpis)

NR./ARIQM/ E./ C./HOMEP: kuup&ev - LV Pirksanas datums - BG [JATA HA MOKYTKATA - PL Data zakupu:
GB Sales company (Name and Signature) NL Verkoper (Stempel en naam) SK Predajca (Peciatka a podpis)
| Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) H Eladas helye (Pecsét és Alairas) Sl Prodajno podjetje (Zig in podpis)
F Revendeur (Chachet et Signature) RO Reprezentant comercial (Stampila si semnétura) HRISCG Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)
E Vendedor (Nombre y sello) S Aterforsaljare (Stémpel och Underskrift) LT Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
D Handler (Stempel und Unterschrift) DK Forhandler (stempel og underskrift) EE Edasimugi firma (Tempel ja allkiri)
RU LUTAMM » NOLNUCL  (TOPrOBOTO NPEANPUATUA) N Forhandler (Stempel og underskrift) v Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(
(

Ce
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